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Amgenin vakioehdot1 

Amgen Finland 

"Amgen Group" viittaa Amgen Inc -yritykseen sekä sen tytäryrityksiin ja konserniyrityksiin. 

"Amgen" viittaa Amgenin ostotilauksessa yksilöityyn laskun vastaanottajaan ja tämän Sopimuksen tekevään yritykseen. 

"Yrityksen Asettamat Vaatimukset" viittaa rajoituksetta (i) Amgenin tietoturva-, turvallisuus- ja 

vaatimustenmukaisuussääntöihin, ohjelmiin ja Toimittajaan tai sen suorituskykyyn sovellettaviin käytäntöihin, joista Toimittajalle 

on ilmoitettu, (ii) Amgenin eettiseen ohjeistoon (https://www.amgen.com/about/how-we-operate/business-ethics-and-

compliance/staff-code-of-conduct), (iii) Amgenin Toimittajan eettiseen ohjeistoon 

(https://www.amgen.com/partners/suppliers/supplier-resources/supplier-code-of-conduct) ja (iv) käytäntöihin, ohjeistoihin, 

sääntöihin, vaatimuksiin, menettelyihin ja muihin hallinnollisiin asiakirjoihin, jotka Amgen on antanut Toimittajan käyttöön ja joita 

sovelletaan luonnollisiin tai juridisiin henkilöihin, joiden kanssa Amgen on liikesuhteessa ja joissa asetetaan vaatimuksia 

esimerkiksi yhteydenpidolle viranomaisiin tai muihin kolmansiin osapuoliin ja joihin Amgen voi aika ajoin tehdä muutoksia oman 

harkintansa mukaisesti. 

"Toimitukset" viittaa kaikkeen aineelliseen ja aineettomaan omaisuuteen, joiden toimittamisesta on sovittu kirjallisesti tai 

suullisesti ja jota Toimittaja toimittaa ja/tai sen edustajat Sopimuksen perusteella toimittavat, olipa kyseessä Amgenin 

nimenomainen tilaus tai Tavaroiden ja/tai Palveluiden luonne. 

"Tavarat" viittaa Toimittajan ja/tai sen edustajien Amgenille ja/tai Amgenkonserniin kuuluville yrityksille toimittamiin tavaroihin 

Tilauksen pohjalta  

"Avainhenkilöt" viittaa Amgenin etukäteen kirjallisesti hyväksymiin henkilöihin, joilla on keskeinen merkitys sille, miten Toimittaja 

täyttää sopimuspohjaiset velvoitteensa. 

"Tilaus" on Amgenin ostotilaus tai kirjallinen määräys toimittaa Tavaroita ja/tai Palveluita oston Osapuolien sopimalla tavalla. 

“Osapuoli” tarkoittaa joko Toimittajaa tai Amgenia. 

“Osapuolet” tarkoittaa yhdessä Toimittajaa ja Amgenia. 

“Palvelut” tarkoittaa kaikkia palveluja, jotka Toimittaja ja/tai sen edustajat suorittavat Tilauksessa kuvattuna tai siihen 

sisällytettynä. 

“Toimittaja” tarkoittaa soveltuvassa Tilauksessa Toimittajaksi merkittyä yhtiötä. 

“Sopimuskausi” tarkoittaa Tilauksessa määriteltyä ajanjaksoa tai, jos Tilauksessa ei ole siitä mainintaa, ajanjaksoa Tilauksen 

päivämäärästä Tavaroiden tai Palveluiden kirjalliseen hyväksymiseen asti. 

1. LAAJUUS JA KATTAVUUS 

1.1 Amgen tekee Tilauksia ja Toimittaja toimittaa tilauksessa kuvattuja Tavaroita ja/tai Palveluita Amgenille ja/tai Amgen Groupiin 

kuuluville yrityksille noudattaen näitä vakio-ostoehtoja (yhdessä tämä "Sopimus"). Toimittajalle maksetaan korvaus vain pätevän 

Tilauksen mukaisesti. Mitään Toimittajan asiakirjoja, jotka sisältävät Tilaukseen (riippumatta siitä, ovatko ne Amgenin laatimia vai 

eivät) liitettyjä Toimittajan lisäehtoja, ei tule tulkita Amgenin hyväksyntänä tässä Sopimuksessa määriteltyjen Amgenin 

velvoitteiden muutoksille tai laajennuksille, ellei Amgenin ja Toimittajan välillä ole nimenomaisesti toisin sovittu.Toimittajan suoritus 

tai sen aloittaminen osoittaa, että Toimittaja hyväksyy tämän Sopimuksen. Mikään tämän Sopimuksen sisällön osa ei velvoita 

Amgenia eikä mitään Amgen Groupiin kuuluvaa yritystä poissulkevaan suhteeseen Toimittajan kanssa tai Toimittajalta 

ostettavaan vähimmäismäärään eikä rajoita Amgenia tai mitään Amgen Groupiin kuuluvaa yritystä tekemästä sopimuksia 

Toimittajan kilpailijoiden kanssa. Jos näiden vakioehtojen, Tilauksen ehtojen ja Osapuolten välisen neuvotellun ja Tilaukseen 

perustuvat Osapuolien välisen toteutetun sopimuksen välillä ilmenee ristiriita, ensisijaisuusjärjestys on toteutettu Sopimus, 

vastaavan Tilauksen ehdot ja nämä vakioehdot. Tämä Sopimus, Tilauksessa viitatut asiakirjat ja mahdollinen toteutettu Sopimus 

muodostavat Osapuolien välisen sopimuksen kokonaisuudessaan. Ne sisältävät kaiken, josta Osapuolet ovat neuvotelleet ja 

sopineet. Ne korvaavat ja mitätöivät kaikki Osapuolten väliset samaan aiheeseen liittyvät edeltävät ja tilapäiset sopimukset, 

yhteydenpidon, tarjoukset, ehdotukset, esitykset, kirjeenvaihdon, keskustelun ja Toimittajan vakioehdot. Tähän Sopimukseen 

tehtävät muutokset eivät tule voimaan, jos niitä ei ole tehty kirjallisesti ja molempien Osapuolten valtuutetut edustajat eivät ole 

allekirjoittaneet niitä. 

1.2 Toimittaja vakuuttaa, että 

(a) Toimittaja kykenee täyttämään tämän Sopimuksen ja on oikeutettu tekemään tämän sopimuksen Amgenin kanssa (b) 

Toimittaja ei ole ryhtynyt mihinkään sopimuspohjaiseen ymmärrettyyn tai ilmaistuun velvoitteeseen, joka on ristiriidassa tämän 

Sopimuksen ehtojen kanssa (c) Toimittajan henkilöstöllä ei ole mitään taloudellisia tai henkilökohtaisia intressejä, jotka estävät 

Toimittajaa toimittamasta Palveluita objektiivisella ja puolueettomalla tavalla tai muutoin toimittamasta Tavaroita (d) Toimittaja ei 

palkkaa tai ohjeista ketään sellaista terveydenhoidon ammattilaista toimittamaan Palveluita tai Tavaroita Amgenille, joka on 

todettu epäpäteväksi tai jolta on evätty ammatinharjoittamisoikeudet toiminta-alueellaan. Toimittajan on ilmoitettava Amgenille 

heti kirjallisesti sellaisen menettelyn aloittamisesta, joka tähtää epäpäteväksi toteamiseen tai ammatinharjoittamisoikeuksien 

epäämiseen. (e) ja henkilöt, jotka suorittavat palveluita toimittajan puolesta, eivät (i) esiinny tai ole yhteydessä mihinkään nimeen 

 
1 Osa käännöksistä on laadittu tekoälyavusteisia työkaluja hyödyntäen. 
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tai yhteisöön Yhdysvaltain kauppaministeriön yhteisöluettelossa ja kiellettyjen henkilöiden luettelossa, Yhdysvaltain 

valtiovarainministeriön SDN-luettelossa (Specially Designated National and Blocked Persons List) tai Yhdysvaltain ulkoministeriön 

kiellettyjen osapuolten luettelossa (Debarred Parties List); (ii) esiinny Euroopan komission ulkopolitiikan välineiden yksikön 

konsolidoidussa luettelossa henkilöistä, ryhmistä ja yhteisöistä, joihin sovelletaan EU:n taloudellisia pakotteita 

talouspakotetietokannasta; tai (iii) esiinny muiden sovellettavien maiden pakoteluetteloissa. Toimittaja on vastuussa tällä hetkellä 

saatavilla olevien luetteloiden käyttämisestä tämän osion noudattamiseksi. (f) ja sen edustajat (I) eivät sijaitse missään valtiossa 

tai millään alueella, eivätkä käytä Amgen-tietoja tai -materiaaleja sisäisesti tai tue mitään toimintaa, eivätkä toimi minkään valtion 

tai alueen puolesta, johon sovelletaan vientirajoituksia (ii) eivätkä vie, jälleenvie, siirrä, uudelleensiirrä tai luovuta suoraan tai 

epäsuorasti Amgen-tietoja tai -materiaaleja vientivalvontalakien vastaisesti, tarvittaessa täyttämättä ensin kaikkia vaadittuja 

sitoumuksia (mukaan lukien hankkimalla tarvittavat viranomaishyväksynnät); (g) ja sen edustajat eivät ole rikkoneet boikotin 

vastaisia lakeja eivätkä osallistu minkään tyyppisiin kansainvälisiin boikotteihin. 

1.3 Tässä sopimuksessa edellytetään, että 

(a) toimittaja suoriutuu tähän Sopimukseen pohjautuvista velvoitteistaan ehdottoman ammattitaitoisesti, parhaan kykynsä 

mukaisesti sekä täyttäen Yrityksen ja nykyisen sekä tulevan lainsäädännön sekä säädösten asettamat vaatimukset  

(b) toimittaja toimittaa Tilauksessa määritettyjä Tavaroita, Palveluita ja/tai Toimituksia  

(c) nimeää Avainhenkilöt Tilauksessa sovitulla tavalla  

(d) hankkii kaikki tarvittavat suostumukset, valtuudet, lisenssit ja oikeudet, joita Tavaroiden, Toimitusten ja/tai Palveluiden 

tuottaminen edellyttää ja  

(e) ottaen huomioon sen, että Amgen on lääkealan yritys, jota sitovat säännöt lääkkeiden myynninedistämisestä ja 

vuorovaikutuksesta terveydenhoidon ammattilaisten / terveydenhoitolaitosten kanssa, (i) Toimittaja ilmoittaa tarvittaessa 

kirjallisesti kyseiselle viranomaiselle tai työnantajalle tässä Sopimuksessa yksilöityihin Palveluihin liittyvän terveydenhoidon 

ammattilaisen kanssa tehdystä sopimuksesta ja sen sisällöstä ja hankkii kyseiseltä työnantajalta tarvittaessa kirjallisen 

suostumuksen ja (ii) varmistaa, että Palveluihin mahdollisesti liittyvä kustannusten korvaaminen terveydenhoidon ammattilaisille 

/ terveydenhoitolaitoksille on kohtuullista, että korvaus vastaa tapahtumien markkina-arvoa sekä täyttää sovellettavan 

lainsäädännön tai koodiston vaatimukset, että järjestelyyn ei sisälly liiketoimintaneuvontaa, myynninedistämistä tai muuta 

lainvastaista toimintaa  

(f) Toimittaja ei rekrytoi ketään Amgen-konsernin työntekijää eikä houkuttele tai suostuttele ketään työntekijää tai asiakasta 

irtisanomaan työ- tai liikesuhteensa Amgen-konsernin kanssa tämän Sopimuksen voimassaoloaikana eikä 6 (kuuden) kuukauden 

kuluessa sen jälkeen  

(g) Toimittaja ei tee kirjallista tai suullista sopimusta, joka estäisi Toimittajaa täyttämästä Tähän sopimukseen pohjautuvia 

velvoitteitaan tai ryhtymään toimenpiteisiin, joihin liittyy suora kilpailu Amgenin kanssa tai sen yritys maissa, joissa Palveluita tai 

Tavaroita on määrä toimittaa tämän Sopimuksen voimassaoloaikana tai 6 (kuuden) kuukauden kuluessa sen päättymisestä  

(h) Toimittaja ei tarjoa yhdellekään julkishallinnon virkamiehelle tai työntekijälle lahjaa, viihdytystä, maksua, lainaa tai 

vieraanvaraisuutta, joka voi vaikuttaa sopimuksen tai suosiollisen kohtelun saamiseen tai vaikuttaa lääkkeiden määräämiseen tai 

toimittamiseen  

(i) Toimittaja ei aloita Palveluiden tai Tavaroiden toimittamiseen liittyvää yhteydenpitoa kenenkään julkishallinnon virkamiehen 

kanssa, ellei se perustu lakiin ja silloinkin vain Amgenin kirjallisella luvalla tai Amgenin kirjallisesta pyynnöstä. Jos viranomainen 

ilmoittaa omasta aloitteestaan Toimittajalle aikovansa ryhtyä säätelytoimenpiteisiin tämän Sopimuksen perusteella, Toimittaja 

ilmoittaa asiasta kirjallisesti Amgenille, luovuttaa Amgenille kopiot asiasta käydystä kirjeenvaihdosta ja antaa Amgenille 

mahdollisuuden kommentoida mahdollisimman perusteellisesti. Amgen hyväksyy sen, että sillä ei ehkä ole mahdollisuuksia ohjata 

Toimittajaa täyttämään velvollisuuksiaan sallia viranomaisten tarkastus. 

(j) kaikkien tähän sopimukseen liittyvien liiketoimien osalta (i) noudattaa kaikkia sovellettavia vientivalvontaa koskevia lakeja ja 

määräyksiä, mukaan lukien Yhdysvaltain vientihallinnon määräykset (”vientivalvontalait”), ja (ii) tunnustaa, että tiettyihin 

aineistoihin, kuten luottamuksellisiin tietoihin, voidaan soveltaa vientivalvontalakeja. 

(k) jos ulkoista työvoimaa tai henkilöstöä lisätään, palveluntarjoaja ei saa (eivätkä sen edustajat saa) toimittaa alla olevia palveluja: 

(i) rajoitetusta maasta; (ii) rajoitetun maan kansalaiselta tai rajoitetussa maassa oleskelevalta. Toimittajan on suoritettava 

edustajiensa kannalta kohtuullinen tuntemisvelvollisuus vientivalvontalakien mukaisesti ennen minkään palvelun tarjoamista 

Amgenille. Tätä sopimusta sovellettaessa ilmaisu "rajoitettu maa" sisältää, mutta ei rajoitu, Ukrainan Krimin alueeseen, Kuubaan, 

Iraniin, Pohjois-Koreaan, Sudaniin ja Syyriaan. 

(l) vahvistaa, että toimittaja tai sen edustajat eivät ole minkään sovellettavan maan taloudellisiin tai rahoituksellisiin 

seuraamusjärjestelmiin kuuluvien henkilöiden, hallitusten tai yhteisön omistuksessa, määräysvallassa tai toimi heidän puolestaan 

suoraan tai epäsuorasti, eikä heihin sovelleta taloudellisen ja rahoituksellisen seuraamusjärjestelmän taloudellisia tai 

rahoituksellisia seuraamuksia, mukaan lukien Euroopan unioni ja ulkomaisten varojen valvontavirasto (Office of Foreign Assets 

Control). Toimittaja ja sen edustajat eivät ole ryhtyneet eivätkä aio ryhtyä suoraan tai välillisesti mihinkään Amgenin tai sen 

tytäryhtiöiden puolesta liittyvään liiketoimeen, joka voisi mahdollisesti rikkoa sovellettavan maan taloudellisia ja rahoituksellisia 

seuraamuksia koskevaa järjestelmää. 

(m) täyttää tähän sopimukseen liittyvien liiketoimien osalta (i) Yhdysvaltojen valtiovarainministeriön ja Yhdysvaltain 

kauppaministeriön hallinnoimat boikottien vastaiset lait ja määräykset (”boikotoinnin vastaiset lait”) ja (ii) pidättäytyy seuraavista 
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toimista: (a) harjoittamasta liiketoimintaa luvattoman boikotoidun maan kanssa, Israelissa tai mustassa listalla olevien yritysten 

kanssa; (b) syrjimästä henkilöitä rodun, uskonnon, sukupuolen, kansallisen alkuperän tai kansallisuuden perusteella; tai (c) 

toimittamasta tietoja liikesuhteista luvattoman boikotoidun maan, Israelissa tai mustalla listalla olevien yritysten kanssa; tai (d) 

antamasta tietoja toisen henkilön rodusta, uskonnosta, sukupuolesta tai kansallisesta alkuperästä boikotointia varten. 

2. TAVAROIDEN TOIMITTAMINEN JA PALVELUIDEN HYVÄKSYMINEN 

2.1 Tarkastus. Ennen Tavaroiden toimittamista Toimittajan on tarkastettava ja testattava ne huolellisesti, jotta varmistetaan, että 

ne vastaavat Tilausta. Toimittajan on kirjattava tällaiset tarkastukset ja testaukset huolellisesti. Sen on toimitettava kopiot tällaisista 

tiedoista Amgenille pyynnöstä. Amgenille on varattava oikeus tarkastaa ja testata Tavarat kohtuullisena ajankohtana niiden ollessa 

vielä Toimittajan hallinnassa ennen niiden hyväksymistä. Amgenin tekemästä tarkastamisesta ja testaamisesta huolimatta täysi 

vastuu Tavaroista säilyy Toimittajalla. Tarkastusoikeuden käyttämättä jättäminen ei vapauta Toimittajaa tähän Sopimukseen 

perustuvasta velvoitteesta korjata Tavarat tai Toimitukset. 

2.2 Toimittaminen ja hyväksyminen. Toimittajan on omalla riskillään ja kustannuksellaan toimitettava Tavarat tai Toimitukset 

Tilauksessa määritetyllä tai Amgenin ohjaamalla tavalla. Tavaratoimitusten mukana on toimitettava kuormakirja, josta käy ilmi 

ostotilauksen numero, Tilauksen päivämäärä, yksiköiden määrä ja sisällön kuvaus. Toimitukset on pakattava huolellisesti, jotta ne 

saavuttavat määränpäänsä ehjinä. Jos Tilauksessa ei ole annettu toimituspäivää, Tilaus on toimitettava 28 

(kahdenkymmenenkahdeksan) päivän kuluessa. Toimituksen on tapahduttava normaalina työaikana, ellei Amgenin kanssa ole 

sovittu muuta kirjallisesti. Amgen ei ole velvollinen hyväksymään Tavaroiden toimitusta, ellei toimitus sisällä pakkausluetteloa tai 

kuormakirjaa. Osatoimituksia ei katsota kelvolliseksi toimitukseksi. Jos Toimittaja toimittaa osissa, Amgen on oikeutettu 

tulkitsemaan tämän sopimusrikkomukseksi. Jos Tavarat menetetään tai ne vaurioituvat ennen Amgenille toimittamista tai 

toimittamisen aikana, Toimittajan on ilmoitettava Amgenille menettämisestä tai tuhoutumisesta kirjallisesti. Tällöin toimittajan on 

omalla kustannuksellaan korjattava vaurioituneet tavarat tai toimitettava niiden sijasta uudet Tavarat viimeistään 30 

(kolmenkymmenen) päivän kuluessa kirjallisesta ilmoituksesta. Aika on asetettava etusijalle. 

2.3 Omistusoikeus ja riski. Tavarat ovat toimittajan vastuulla, kunnes ne on toimitettu ja Amgen on hyväksynyt toimituksen 

kirjallisesti (esimerkiksi kun ne on purettu ajoneuvosta ja pinottu). Tällöin niiden omistusoikeus siirtyy Amgenille. Kun toimitus on 

valmis ja Amgen on hyväksynyt sen kirjallisesti, Tavaroihin ei saa kohdistua mitään rasitteita, veloitusperusteita tai muita 

oikeuksien rajoituksia. Toimittajalla tai jollain kolmannella osapuolella ei saa olla Tuotteisiin mitään omistus- tai vastaavia oikeuksia. 

2.4 Hylkääminen. Amgen voi kohtuullisen ajan kuluessa toimituksesta hylätä Tavaroiden toimituksen osittain tai kokonaan tämän 

Sopimuksen vastaisena rajoittamatta muita oikeuksiaan, esimerkiksi oikeuttaan vaatia korvausta. Amgen voi valintansa mukaan 

(i) teettää työt, joita edellytetään, jotta Tavarat täyttävät tämän Sopimuksen vaatimukset ja vaatia Toimittajalta vahingonkorvausta 

tämän Sopimuksen rikkomisesta, tai (ii) palauttaa Tavarat (ja kieltäytyä hyväksymästä Tavaroiden jatkotoimituksia ilman että 

vastuu lankeaa Toimittajalle), jolloin Toimittaja on velvollinen hyvittämään Amgenin etukäteismaksun sekä kustannukset, jotka 

aiheutuvat Tavaroiden varastoimisesta ja Toimittajalle palauttamisesta (erääntyy heti). Edellä mainitusta huolimatta Amgenin ei 

katsota hyväksyneen toimitusta, vaan Amgen saa hylätä Tavaroiden toimituksen kohtuullisen ajan kuluessa siitä, kun piilevä vika 

on havaittu. 

2.5 Tavaroiden korjaus- ja vaihtotakuu. Tavaroiden tulee olla 

(a) suunnittelultaan parhaita mahdollisia, materiaalien ja työn tulee olla parasta laatua, vikoja ei saa olla ja laadun tulee olla 

tyydyttävä. Lisäksi Tavaroiden tulee soveltua käyttötarkoitukseen Amgenin ja Amgen- konserniin kuuluvien yritysten yksilöimällä 

tavalla. Tavaroiden tulee vastata Tilausta kaikin tavoin tai Amgenin erittelyn mukaisesti. (i) Toimittaja takaa, että Tavaroiden laatu 

on tyydyttävä, Tavaroissa ei ole materiaali- eikä valmistusvikoja ja Tavarat vastaavat Tilausta ja soveltuvat käyttötarkoitukseen 

Amgenin tai Amgen-konserniin kuuluvien yritysten yksilöimällä tavalla. Takuun tulee kattaa kaikki viat tai poikkeamat 

vaatimuksista, jotka havaitaan toimituksen ja Tavaroiden hyväksymisen jälkeen sekä Tilauksessa ilmoitettuna ajanjaksona 

("Takuun voimassaoloaika"), edellyttäen että viat ilmenevät normaalin käytön aikana takuun ollessa voimassa. Toimittajan on joko 

(A) valintansa mukaan vaihdettava vialliset Tavarat 24 (kahdenkymmenenneljän) tunnin kuluessa edellyttäen että (i) vioista 

ilmoitetaan Toimittajalle kirjallisesti, kun ne havaitaan, ja (ii) tällaisten vikojen syynä on pelkästään suunnittelu-, työ tai 

materiaalivirhe ja Toimittaja myöntää tämän, tai (B) hyvitettävä Tavaroiden viallisen osuuden hinta, jos Amgen on jo maksanut 

sen Toimittajalle.(ii) Toimittajan on toimitettava korjatut tai vaihdetut Tavarat maksutta Tilauksessa yksilöityyn paikkaan 

Sopimuksen mukaisesti. Jos tilauksessa edellytetty Takuun voimassaoloaika on pidempi kuin valmistajan myöntämän takuun 

voimassaoloaika, Toimittajan on myönnettävä laajennettu takuu omalla kustannuksellaan. (c) Tähän kohtaan perustuvat 

korvaukset eivät rajoita eivätkä laajenna takuita, vastuuvapauksia tai muita oikeuksia, jotka perustuvat lainsäädäntöön ja/tai tämän 

Sopimuksen ehtoihin Amgenin tai Amgen- konserniin kuuluvien yritysten hyödyksi. 

3. MAKSU 

3.1 Hinnoittelu. Tilauksessa ilmoitetut hinnat sisältävät kaikki kustannukset ja kulut, kuten pakkaaminen, pakkaus, vakuutus, 

tulliselvitys ja toimituskustannukset. 

3.2 Laskutus. Toimittaja laskuttaa Amgenilta Tavaroiden ja Palveluiden toimittamisen kuukausittain tai Amgenin kanssa 

etukäteen kirjallisesti sovitulla tavalla. Tilauksesta on käytävä ilmi Tilauksen numero ja työtuntien määrä. Kaikki muut kustannukset 

on eriteltävä. Arvonlisävero on eriteltävä omana rivinään. Amgen maksaa kiistattomat laskut 60 (kuudenkymmenen) päivän 

kuluessa vastaanotosta. Amgen on oikeutettu vähentämään Tavaroiden hinnasta Toimittajan velat Amgenille tai Amgen-

konserniin kuuluville yrityksille. 

3.3 Alennukset. Amgen on oikeutettu saamaan käteisellä maksamisen tai ostomäärän vuoksi myönnettävät alennukset, jotka 

Toimittaja yleensä myöntää, vaikka tästä ei olisi mainittu Tilauksessa. 
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3.4 Kulut. Vain Amgenin etukäteen kirjallisesti hyväksymät kulut maksetaan. Kulukorvausvaatimuksiin on liitettävä 

yksityiskohtainen verohallinnon vaatimukset täyttävä dokumentaatio, jonka perusteella kulut voidaan kirjata. 

4. VASTUUVAPAUS JA VAKUUTUS 

4.1 Vastuuvapaus. Toimittaja vapauttaa Amgenin Amgen-konserniin kuuluvat yritykset ja niiden henkilöstön vastuista, jotka 

aiheutuvat mistä tahansa menetyksistä, vaatimuksista, kuluista, kustannuksista (myös oikeudenkäyntikustannuksista), 

vahingoista ja muistakin vastuista, kuten taloudelliset menetykset, voiton menettäminen, suoranaiset tai seuraamukselliset 

menetykset, hallintokulut sekä kolmansien osapuolien vaatimukset tai toimenpiteet ("Vaatimukset”), jotka aiheutuvat 

suoranaisesti tai epäsuorasti ilmaistujen tai ymmärrettyjen ehtojen rikkomisesta, velvoitteesta, takuusta tai Toimittajan 

asettamasta ehdosta, joka kattaa Palvelut, Toimitukset tai työ-, laatu- tai materiaalivirheen tähän Sopimukseen perustuvassa 

toimituksessa, tai joiden syynä on todellinen tai väitetty patentin, muotoiluoikeuden, tavaramerkin, tekijänoikeuden tai muun 

aineettoman oikeuden loukkaus Tavaroita käyttämällä, valmistamalla tai toimittamalla tai Toimittajan tai sen henkilöstön, 

edustajien, agenttien tai aliurakoitsijoiden toimenpide tai laiminlyönti toimitettaessa Tavaroita, Toimituksia tai Palveluita tämän 

Sopimuksen pohjalta tai siihen liittyen. 

4.2 Vakuutus. Toimittajan on otettava omalla kustannuksellaan vakuutukset, jotka kattavat tähän Sopimukseen perustuvat 

velvoitteet ja vastuut, sekä pidettävä nämä sopimukset voimassa. Amgenin pyynnöstä toimittaja esittää Amgenille 5 (viiden) 

päivän kuluessa kirjalliset todisteet siitä, että Toimittajan vakuutussuoja on Amgenin mielestä hyväksyttävällä tasolla tähän 

Sopimukseen nähden. 

5. LUOTTAMUKSELLISUUS 

Toimittajan on tämän Sopimuksen ollessa voimassa ja siitä alkaen 5 (viiden) vuoden ajan, ellei tätä aikaa pidennetä juridista syistä, 

pidettävä luottamuksellisina kaikki tiedot ja aineistot, mukaan lukien luottamukselliset ja/tai omistusoikeuden suojaamat tiedot, 

osaaminen, kolmansien osapuolien tiedot, liikesalaisuudet, tämän Sopimuksen ehdot ja sen olemassaolo, liiketoiminta-, 

markkinointi-, talous-, strategia-, rahoitus-, asiakas- ja hinnoittelutiedot, taloutta kuvaavat mallit, tuotetiedot, raportit, data, 

tilaukset, sopimukset, yhteydenpito, kirjeenvaihto, tutkimukset, pöytäkirjat, tutkimussuunnitelmat, testaus- tai tutkimustulokset, 

analyysit, tekniset tiedot, arviot, laskelmat, mallit, ennusteet, kartat, suunnitelmat, näytteet, piirustukset, kyselyt, valokuvat, 

ohjelmistot, laitteet, prosessit, ohjelmat, ideat, menetelmät, löydökset, keksinnöt, patentit, konseptit, selvitykset, kehitystyö ja muut 

vastaava aineeton omaisuus, jonka Amgen tai Amgen Groupiin kuuluva yritys on luovuttanut tai paljastanut Toimittajalle tai joka 

perustuu Toimittajan toimintaan tämän Sopimuksen pohjalta ("Luottamukselliset tiedot"). Toimittaja ei paljasta sitä millekään 

kolmannelle osapuolelle eikä käytä sitä muihin kuin tähän Sopimukseen perustuviin tarkoituksiin. Toimittajalla ei ole mitään 

oikeuksia luottamuksellisiin tietoihin. Toimittaja luovuttaa Luottamuksellisia tietoja vain henkilöille, joihin Toimittajan määräysvalta 

ulottuu ja joita sitoo vähintään yhtä rajoittava luottamuksellisuus kuin mihin tämä Sopimus velvoittaa. Tietoja saa luovuttaa vain 

Amgenin tieten ja Amgenin kirjallisella suostumuksella. Tämän sopimuksen sisällöstä huolimatta Toimittajaa ei velvoiteta pitämään 

salassa ja olemaan käyttämättä Luottamuksellisia tietoja, jotka ovat julkisesti tiedossa tai tulevat julkisesti tietoon ilman Toimittajan 

virhettä tai ovat saatavilla rajoituksetta kolmannelta osapuolelta, jolla oli oikeus paljastaa ne Toimittajalle, tai jotka jo olivat 

Toimittajan hallussa, ja tästä on todisteena Toimittajan kirjallisia merkintöjä, jotka on päivätty ennen tietojen saamista Amgeniltä. 

Toimittaja saa paljastaa Luottamuksellisia tietoja, jos oikeusistuin tai toimivaltainen viranomainen velvoittaa paljastamaan ne, 

kunhan Toimittaja ilmoittaa tästä Amgenille ajoissa ja kirjallisesti sekä yrittää rajoittaa paljastamista mahdollisuuksien mukaan. 

Amgenin kirjallisesta pyynnöstä (ja jos tämä Sopimus irtisanotaan mistä syystä tahansa) toimittaja palauttaa Amgenille 

Luottamukselliset tiedot konkreettisessa muodossa, mukaan lukien kaikki kopiot eri muodoissaan, ja poistaa kaikkiin magneettisiin 

tai optisiin levyihin tai muistiin tallennetut Luottamukselliset tiedot, ellei poistamista kielletä lainsäädännössä. Toimittaja on 

oikeutettu säilyttämään Luottamuksellisista tiedoista yhden kopion kirjanpitotarkoituksiin, jos tätä edellytetään lainsäädännössä. 

Toimittaja ei paljasta Amgenille Toimittajan tai kolmannen osapuolen luottamuksellisia ja/tai omistusoikeuden alaisia tietoja, kun 

tämän Sopimuksen pohjalta toimitetaan Palveluita, Tavaroita tai toimituksia. 

6. NÄIN AMGEN KÄSITTELEE JA LUOVUTTAA TIETOJA 

6.1 Tietojen käsitteleminen. Amgen voi kerätä ja käsitellä henkilötietoja tämän sopimuksen hallinnoimiseksi. Nämä tiedot eivät ole 

luottamuksellisia. Niitä ovat esimerkiksi nimi, yhteystiedot, osaamisalue ja tämän Sopimuksen sisältö. Tiedot voidaan siirtää 

sellaisten luotettavien kolmansien osapuolien käsiteltäviksi, jotka toimivat tietojen keräämismaan ulkopuolella. Riippumatta siitä, 

missä maassa näitä tietoja käsitellään, Amgen velvoittaa kolmansina osapuolina toimivia tietojen käsittelijöitä ryhtymään 

tarvittaviin hallinnollisiin, teknisiin ja fyysisiin varotoimiin tietojen suojaamiseksi. Henkilötietoja siirrettäessä noudatetaan 

sovellettavia lakeja ja ryhdytään varotoimiin, jotka määräytyvät Amgenin sitovien sääntöjen ("BCR") tai vakiosopimuslausekkeiden 

mukaan. Amgenin BCRsäännöistä on lisätietoja osoitteessa http://www.amgen.com/bcr/. Vakiosopimuslausekkeista saa lisätietoja 

ottamalla yhteyden Amgenin tietosuojavastuu privacy@amgen.com viestin osoitteeseen privacy@amgen.com. Jos haluat käyttää 

oikeuksiasi saada tiedot tietoosi, korjata niitä tai pyytää tietojen poistamista (ottaen huomioon lakisääteiset rajoitukset), ota yhteys 

Amgenin tietosuojavastuuhenkilöön. Voit reklamoida henkilötietojen käsittelemisestä ottamalla yhteyden Amgenin 

tietosuojavastuuhenkilöön tai kansalliseen tietosuojavaltuutettuun. Toimittajan on varmistettava, että sen työntekijät, joiden 

henkilötietoja käsitellään, saavat tarvittavan ilmoituksen, jotta heidän henkilötietojaan voidaan käsitellä tässä osassa kuvatulla 

tavalla. 

6.2 Tietojen paljastaminen. Sen estämättä, mitä tässä sopimuksessa määrätään, Toimittaja hyväksyy sen, että siinä määrin kuin 

velvoitteiden julkistamista edellytetään lainsäädännössä tai menettelysäännöissä (i) Amgen saa julkistaa Toimittajaa ja tätä 

Sopimusta koskeva tiedot, ja (ii) nämä tiedot saavat sisältää maksut tai muut arvokkaat siirrot, jotka tehdään Toimittajalle ja/tai 

Toimittaja tekee Amgenin puolesta tai pyynnöstä terveydenhoidon ammattilaisille, terveydenhoitolaitoksille ja muille henkilöille tai 

http://www.amgen.com/bcr/
mailto:privacy@amgen.com
mailto:privacy@amgen.com.
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tahoille, joita lainsäädäntö koskee. Toimittaja suostuu vastaamaan nopeasti Amgenin kohtuullisiin pyyntöihin tietojen keräämiseksi 

kaikista merkityksellisistä salassapitolaeista ja -säädöksistä sekä tekemään yhteistyötä tässä asiassa. 

7. AINEETON OMAISUUS 

7.1 Ei kolmansien osapuolien oikeuksien loukkaamista. Tavarat, Palvelut tai Toimitukset eivät saa loukata minkään kolmannen 

osapuolen aineettomia tai muita oikeuksia eivätkä aiheuttaa rojaltimaksuvelvoitetta, ellei tästä ole sovittu Tilauksessa. 

7.2 Prototyyppi. Kaikki Toimitukset, tiedot, tulokset, määritykset, ehdotukset, esitykset, löydökset, keksinnöt, tekijänoikeudet, 

suunnitteluoikeudet, patentit, innovaatiot, osaamiset, ideat ja raportit, jotka Toimittaja tai sen edustajat ovat laatineet, sekä kaikki 

nykyinen ja tuleva aineeton omaisuus, joka perustuu Amgenin tai jonkin Amgen Groupiin kuuluvan yrityksen paljastamiin tietoihin 

tai jotka ovat aiheutuneet tähän sopimukseen perustuvien Toimittajan Palvelujen tai Toimitusten vuoksi ("Prototyyppi"), ovat 

Amgenin tai sen nimeämän Amgen Groupiin kuuluvan yrityksen omaisuutta. Täten toimittaja vakuuttaa luovuttavansa Amgenille 

tai sen nimeämälle Amgen Groupiin kuuluvalle yritykselle Prototyypin luomispäivänä kaikki Toimittajan omistus- ja muut oikeudet 

Prototyyppiin, kuten kaikki nykyiset ja tulevat aineettomat oikeudet pidättämättä itsellään mitään oikeuksia. Jos Toimittaja ei pysty 

luovuttamaan tällaisia aineettomia oikeuksia Amgenille juridisista tai tosiseikkoihin perustuvista syistä, Toimittaja täten myöntää 

Amgenille rojaltittoman, rajoittamattoman, ikuisen ja maailmanlaajuisen yksinoikeuden toisintaa, jaella, muokata ja muutoin 

hyödyntää tällaisia aineettomia oikeuksia. Kummallekaan Osapuolelle ei myönnetä muita aineettomia oikeuksia tämän 

Sopimuksen nojalla. Luottamuksellisten tietojen paljastaminen ei aiheuta mitään velvoitetta myöntää kummallekaan Osapuolelle 

mitään toisen Osapuolen oikeuksia. Kaikki aineettomat oikeudet, jotka olivat olemassa ennen tämän Sopimuksen päivämäärää, 

jäävät kyseiselle osapuolelle. 

8. PERUUTTAMINEN 

8.1 Amgen voi peruuttaa tilauksen koska tahansa 30 (kolmekymmentä) päivää etukäteen kirjallisesti joutumatta 

vahingonkorvausvastuuseen. 

8.2 Peruuttaminen saamatta jääneen toimituksen vuoksi. Jos Tavaroita, Toimituksia tai Palveluja ei toimiteta määräpäivänä, 

Amgen on oikeutettu irtisanomaan Sopimuksen kokonaan tai osittain ja/tai kieltäytymään hyväksymästä Tavaroiden, Toimitusten 

tai Palvelujen toimituksia Toimittajalta ja/tai veloittamaan Toimittajalta Amgenille tai Amgen- konserniin kuuluvalle yritykselle 

korvaavien Tavaroiden, Toimitusten tai Palveluiden toiselta toimittajalta hankkimisesta aiheutuneet kohtuulliset kustannukset ja/tai 

vaatimaan vahingonkorvausta Amgenille aiheutuneista lisäkustannuksista tai -kuluista tai menetyksistä, joiden syynä on se, että 

Toimittaja ei toimittanut Tavaroita, Toimituksia tai Palveluita määräpäivänä. Tämä ei rajoita muita mahdollisia oikeuksia. Amgen 

palauttaa Toimittajalle Toimittajan riskillä ja kustannuksella mahdolliset jo toimitetut Tavarat toimituksen pois jäämisen vuoksi, jos 

Amgenin ei voida sen kohtuullisen harkinnan vuoksi katsoa voivan käyttää niitä liiketoiminnassaan. Toimittajan on heti hyvitettävä 

Amgenille Amgenin toimittamattomista tai palauttamista Tavaroista maksama summa. Lisäksi Toimittajan on maksettava 

Amgenille summa, joka vastaa (mahdollisia) Amgenille korvaavien Tavaroiden ostamisesta aiheutuneita kohtuullisia 

lisäkustannuksia. Amgenilla ei ole Toimittajaa kohtaan muita Sopimukseen pohjautuvia oikeuksia saada korvausta. 

8.3 Peruuttaminen muiden syiden vuoksi. Amgen on oikeutettu irtisanomaan sopimuksen kirjallisesti heti ja ilman velvoitteita 

Toimittajaan kohtaan, jos (i) Toimittaja rikkoo tähän Sopimukseen perustuvia velvoitteitaan eikä pysty korvaamaan vahinkoa, (ii) 

Toimittaja pystyy korvaamaan vahingon mutta ei tee sitä 30 (kolmenkymmenen) päivän kuluessa tai jatkaa Sopimukseen 

pohjautuvien velvoitteidensa rikkomista, (iii) toimittaja on haettu selvitystilaan tai velkajärjestelyyn, toimittaja on todettu 

maksukyvyttömäksi tai lopettaa liiketoimintansa olennaisilta osin tai kokonaan tai uhkaa lopettaa velkojensa lyhentämisen tai (iv) 

määräysvalta Toimittajassa on muuttunut sopimuksen voimassaollessa. 

8.4 Voimaan jääminen. Tämän Sopimuksen irtisanominen mistä tahansa syystä ei vapauta kumpaakaan Osapuolta velvoitteista 

tai vastuista, joiden Osapuolet ovat nimenomaisesti sopineet jäävän voimaan tällaisen irtisanomisen jälkeen, jotka jäävät vielä 

täytettäviksi tai joiden luonteen perusteella on tarkoitettu sovellettaviksi tällaisen irtisanomisen jälkeen. 

8.5 Oikeudet irtisanottaessa. Saatuaan irtisanomisilmoituksen Toimittaja ryhtyy seuraaviin toimenpiteisiin, ellei Amgen anna muita 

ohjeita: Muita velvoitteita ei saa ottaa, irtisanomisen aiheuttamia kustannuksia on pyrittävä välttämään sekä meneillään oleva tai 

päättynyt suorituskyky ja siihen liittyvät tiedot on pyrittävä säilyttämään, kunnes Amgen tai Amgenin nimeämä taho ottaa sen 

haltuunsa. Lisäksi Prototyypit on luovutettava Amgenin antamia ohjeita noudattaen. 

9. OSAPUOLTEN SUHDE 

Tämän sopimuksen sisältöä ei pidä tulkita siten, että se muodostaa kumppanuuden, yhteisyrityksen, päämies-agentti-suhteen tai 

työnantajatyöntekijä-suhteen Toimittajan ja Amgenin välille. Suhteessa Amgeniin Toimittaja on itsenäinen alihankkija. Toimittaja ei 

milloinkaan pidä itseään tai vaadi itselleen Amgen-konserniin kuuluvan yrityksen työntekijän asemaa, erioikeuksia tai etuja. 

Toimittajalla ei ole valtuuksia velvoittaa Amgenia tai Amgen-konserniin kuuluvaa yritystä sopimuspohjaisesti tai muutoin eikä 

ilmaista suoranaisesti tai epäsuorasti liittyvänsä Amgen- konsernin liiketoimintaan. Ellei lainsäädännössä muuta edellytetä, 

Amgenin maksuista Toimittajalle ei tehdä vähennyksiä, joiden avulla Amgen maksaisi Toimittajan puolesta tuloveroja tai mitään 

työnantajamaksuja, kuten eläke- tai työttömyysvakuutusmaksuja. Toimittaja on velvollinen hankkimaan tarvittavat 

ennakonpidätys- ja muut rekisteröinnit sekä maksamaan verot ja ennakonpidätykset. 

10. ALIHANKKIJAT 

10.1 Toimittaja saa käyttää alihankkijoita tähän Sopimukseen pohjautuvien velvoitteidensa täyttämisessä vain siltä osin kuin 

Amgen on etukäteen suostunut tähän kirjallisesti. 
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10.2 Toimittaja saa käyttää alihankkijoita vain sillä edellytyksellä, että Toimittajan ja alihankkijan välinen kirjallinen sopimus vastaa 

tämän Sopimuksen vaatimuksia. Alihankinnan käyttäminen ei vapauta Toimittajaa tähän Sopimukseen pohjautuvista velvoitteista 

tai vastuista 

10.3 Tämän sopimuksen sisältö tai alihankinta ei muodosta sopimussuhdetta Amgen-konserniin kuuluvien yritysten ja alihankkijan 

välille. Mikään Amgenkonserniin kuuluva yritys ei ole velvollinen maksamaan millekään alihankkijalle mitään. Toimittajan on 

ohjattava ja valvottava alihankkijoitaan. Toimittaja on yksin vastuussa Palveluista ja Toimituksista riippumatta siitä, onko Toimittaja 

tai alihankkija vastuussa Tavaroiden toimittamisesta. 

10.4 Toimittaja on vastuussa Amgenille ja Amgen-konsernille (i) kaikista Palveluista, Toimituksista ja Tavaroista sekä omasta ja 

alihankkijoidensa sekä oman henkilöstönsä ja alihankkijoidensa henkilöstön, edustajien ja agenttien piittaamattomuudesta, 

virheistä, toimenpiteistä, puutteista ja toiminnasta sekä siitä, että (ii) jokainen alihankkija täyttää tämän Sopimuksen sekä 

lakisääteiset ja muut velvoitteet. 

11. MARKKINAT JA ASIAKKAAN TUTKIMUS 

Siinä määrin kuin toimittajan suorituskyky sisältää alla mainitun toiminnan, joka sisältää joko a) tietojen keräämisen tai tiedon 

suoraan tietystä kiinnostavasta yleisöstä, tai (b) olemassa olevien tietojen tai tietyn yleisön tietojen hankkimista, jonka 

tarkoituksena on tutkia järjestelmällisesti, hankkia analysoi ja raportoi tietoja ja oivalluksia Amgenin alkuperäisistä markkinoista ja 

/ tai tuotteista (mikä tahansa tällainen toiminta ”Market Research”), Suppler (i) noudattaa ESOMAR’ia, EphMRA- 

menettelysäännöstöä, kaikkia muita soveltuvia paikallisen maan menettelysääntöjä ja, toimittajan toimituksen mukaisesti, 

Amgenin normaalimenettelyjä markkina-ja asiakastutkimuksen osalta ja (ii) markkinatutkimusohjelmien turvallisuusvaatimusta 

Amgenin toimittamana (saatavana osoitteessa https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-

training/market-research-master-data/) ja sisällytettynä tähän sopimukseen viittauksella. 

12. TIETOTURVA 

12.1 Toimittajan on noudatettava Amgenin tietoturvakäytäntöjä, -menettelyjä ja -standardeja sekä soveltuvin osin Amgenin 

Information Security Schedule -liitettä. 

13. KORRUPTION EHKÄISEMINEN JA TAKUU 

Toimittaja takaa ja vakuuttaa, että tämän Sopimuksen voimaantulopäivästä sen päättymiseen tai irtisanomiseen saakka (1) 

Toimittaja ja sen parhaan tietämyksen mukaan sen omistajat, johtajat, toimihenkilöt, työntekijät, agentit, edustajat, alihankkijat ja 

muut Toimittajan lukuun toimivat kolmannet osapuolet (yhteisnimitys, "Edustajat") eivät suoranaisesti tai epäsuorasti tarjoa, 

maksa, lupaa maksaa tai valtuuta ketään muuta lupaamaan tai maksamaan mitään arvokasta kenellekään yksilölle tai millekään 

taholle liiketoiminnan tai asiattoman edun saamiseksi tai säilyttämiseksi tähän Sopimukseen liittyen tai muutoin rikkomaan 

sovellettavia lakeja, sääntöjä tai säädöksiä, joissa kielletään julkishallinnon tai yritysten lahjonta ("Korruptiota ehkäisevä 

lainsäädäntö"). (2) Lisäksi Toimittaja kirjaa ja säilyttää kaikki tämän Sopimuksen perusteella Amgenille lähetetyt laskut ja vakuuttaa, 

että ne ovat täydellisiä ja virheettömiä. (3) Amgen voi irtisanoa tämän sopimuksen, jos (a) Toimittaja tai Toimittajan edustajat eivät 

noudata Korruptiota ehkäisevää lainsäädäntöä tai tätä ehtoa tai (b) jos Amgenilla on painava syy olettaa, että Toimittaja on tai 

Toimittajan Edustajat ovat rikkoneet Korruptiota ehkäisevää lainsäädäntöä, aikovat rikkoa sitä tai ovat rikkoneet sitä. Jos Amgen 

edellyttää, että Toimittaja hankkii sertifioinnin vaatimusten täyttämisestä, Amgen voi irtisanoa tämän sopimuksen, jos (1) 

Toimittajaa ei voida sertifioida vaatimusten täyttämisestä, (2) Toimittaja ei saa sitä totuudenmukaisesti ja huolellisesti tai (3) 

Toimittaja ei täytä sertifioinnin ehtoja. 

14. TIETOSUOJA 

Jos Toimittaja käsittelee Henkilötietoja Amgenin toimeksiannosta, toimittajan on noudatettava Amgenin yksityisyys- ja 

tietosuojakäytäntöä. Toimittaja ei saa antaa Amgen Groupille mitään henkilötietoja, ellei tästä ole sovittu Amgenin kanssa 

etukäteen kirjallisesti. 

15. MUUTA 

15.1 Oikeuksien täytäntöönpano. Toimittaja ei milloinkaan toimi Amgenkonsernin oikeuksia vaarantavalla tavalla, esimerkiksi 

laiminlyömällä ilmoittamisen Amgenille viipymättä, jos Toimittaja havaitsee, että oikeuksia aineettomaan omaisuuteen tai 

luottamuksellisuutta väärinkäytetään. Tämän sopimuksen ollessa voimassa ja sen voimassaolon päätyttyä Toimittaja Amgenin 

pyynnöstä auttaa Amgenia ja Amgen-konserniin kuuluvia yrityksiä (Amgenin kustannuksella) saamaan Amgen-konsernille 

oikeudet Prototyyppiin ja/tai säilyttämään nämä oikeudet. 

15.2 Huomautukset. Tätä Sopimusta koskevat huomautukset on toimitettava kirjallisesti ja englanniksi. Ne katsotaan lähetetyiksi, 

kun Osapuoli on lähettänyt ne käyttämällä kansainvälisesti tunnustettua kuriiriyritystä kyseisessä Tilauksessa näkyvään 

osoitteeseen. Huomautus katsotaan vastaanotetuksi päivänä, jolloin kuriiri on kirjannut sen vastaanotetuksi. 

15.3 Siirtäminen. Toimittaja ei saa siirtää tätä Sopimusta tai siihen liittyvää intressiä ilman Amgenin etukäteen kirjallisesti antamaa 

suostumusta. Tämä Sopimus sitoo seuraajia ja hyväksyttyjä siirronsaajia. 

15.4 Kirjaaminen ja jäljittäminen. Toimittajan on säilytettävä kaikki sovellettavan lainsäädännön mukaisesti vaaditut asiakirjat ja 

ryhdyttävä kohtuullisiin ja tavanomaisiin varotoimiin tällaisten asiakirjojen vahingoittumisen, katoamisen tai muuttamisen 

estämiseksi. Tällaiset kirjat ja asiakirjat on asetettava Amgenin ja Amgenin edustajien saataville kopiointia, tarkastelua, auditointia 

ja muita liiketoiminnallisia tarkoituksia varten kohtuullisina aikoina ja kohtuullisissa paikoissa tämän ajanjakson aikana. 

https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-training/market-research-master-data/
https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-training/market-research-master-data/
https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-training/market-research-master-data/


 7 

15.5 Kolmansien osapuolien oikeudet. Muut kuin tämän Sopimuksen osapuolet eivät saa hyötyä mistään sen osasta tai vaatia 

sen täytäntöönpanoa muulla kuin tässä Sopimuksessa kuvatulla tavalla, ellei tällainen oikeus perustu sovellettavaan 

lainsäädäntöön. 

15.6 Oikeuksista luopuminen. Oikeuksista luopuminen, ehdon rikkomisen hyväksyminen tai tässä Sopimuksessa annetun 

suostumuksen peruuttaminen tulee voimaan vain, jos luopuva, hyväksyvä vai suostumuksen peruttava osapuoli ilmaisee sen 

kirjallisesti ja allekirjoittaa sen, ja tällöinkin vain ilmoitettua tarkoitusta varten. Jos jompikumpi osapuoli ei käytä tai toimeenpane 

lakiin tai tähän Sopimukseen perustuvaa oikeuttaan esimerkiksi vaatia korvausta, tämä ei merkitse sitä, että osapuoli luopuisi tästä 

oikeudesta. Jos jompikumpi osapuoli ei käytä tai toimeenpane lakiin tai tähän Sopimukseen perustuvaa oikeuttaan esimerkiksi 

vaatia korvausta tai käyttää sitä vain osittain, tämä ei sulje pois muun oikeuden käyttämistä. 

15.7 Soveltamisala. Jos jotain tämän Sopimuksen ehtoa on pidettävä sovellettavan lainsäädännön vuoksi lainvastaisena, 

pätemättömänä tai toimeenpanokelvottomana kokonaan tai osittain, tämän ehdon ei katsota muodostavan tämän Sopimuksen 

osaa, mutta tämä ei vaikuta Sopimuksen muiden osien laillisuuteen, pätevyyteen tai toimeenpanokelvollisuuteen. Tällöin 

Osapuolien on parhaan kykynsä mukaan neuvoteltava hyvässä uskossa laillisesti kelvollinen uusi ehto. Jos neuvottelutulosta ei 

saavuteta 30 (kolmenkymmenen) päivän kuluessa siitä, kun ehto havaittiin lainvastaiseksi, pätemättömäksi tai 

toimeenpanokelvottomaksi, Amgenilla on oikeus irtisanoa tämä Sopimus ilmoittamalla asiasta Toimittajalle kirjallisesti. 

15.8 Julkistaminen. Toimittaja ei laadi lehdistötiedotetta, toteamista eikä julkista ilmoitusta, mukaan lukien mainonta, 

myynninedistämisaineisto tai muu aineisto, jossa mainitaan Amgen, Amgen-konserniin kuuluva yritys tai Amgen-konsernin 

työntekijöiden nimiä ilman Amgenin etukäteen antamaa kirjallista suostumusta. Toimittaja ei myöskään julkaise Toimitusten tai 

Palveluiden tuloksia tai muutoinkaan paljasta Tavaroiden toimittamista Amgenin etukäteen antamaa kirjallista suostumusta. 

15.9 Ylivoimainen este. Osapuoli ei ole vastuussa tämän Sopimuksen mukaisten velvoitteidensa täyttämisen viivästymisestä, jos 

ja siltä osin kuin tällainen viivästys johtuu suoraan tai välillisesti ylivoimaisesta esteestä, sodasta, mellakoista, terrorismista, 

kauppasaartoista, vihollisen toimista, sotilasviranomaisen toimista, maanjäristyksestä, tulipalosta tai tulvasta (“Ylivoimainen 

este”); edellyttäen kuitenkin, että Osapuoli ei voi vedota tähän kohtaan saadakseen vapautuksen Ylivoimaisen esteen perusteella, 

elleivät kaikki seuraavat ehdot täyty: (i) viivästykseen vetoava Osapuoli (“Viivästynyt Osapuoli”) ei ole syyllinen viivästyksen 

aiheuttamiseen; (ii) viivästystä ei olisi voitu estää Viivästyneen Osapuolen toteuttamilla kohtuullisilla varotoimilla, mukaan lukien 

rajoituksetta vaihtoehtoisten lähteiden tai varasuunnitelmien käyttö; (iii) Viivästynyt Osapuoli käyttää kaupallisesti kohtuullisia 

toimia aloittaakseen velvoitteidensa täyttämisen uudelleen niin pian kuin mahdollista Ylivoimaisen esteen jälkeen; ja (iv) 

Viivästynyt Osapuoli ilmoittaa välittömästi toiselle Osapuolelle nopeimmalla mahdollisella tavalla (joka vahvistetaan kirjallisesti) ja 

kuvaa kohtuullisella yksityiskohtaisuudella viivästyksen aiheuttaneet olosuhteet. Kaikki molempien Osapuolten velvoitteet 

palaavat täysin voimaan aikaisemman seuraavista toteutuessa: (i) Ylivoimaisen esteen päättyminen tai (ii) Viivästyneen 

Osapuolen epäonnistuminen tämän kohdan ehtojen tai velvoitteiden täyttämisessä. 

15.10 Sovellettava lainsäädäntö ja toimivalta. Tähän Sopimukseen sovelletaan Suomen lainsäädäntöä. Jos Osapuolet eivät pysty 

ratkaisemaan erimielisyyttä, Osapuolet suostuvat siihen, että Helsingin raastuvanoikeudella on toimivalta ratkaista erimielisyydet 

ensimmäisenä oikeusasteena. 

15.11 Ensisijainen kieli. Tämän Sopimuksen ensisijainen kieli on englanti. Jos kieliversioiden välillä on eroavaisuuksia, englanti 

versio on ensisijainen. 
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SCHEDULE 1 - INFORMATION SECURITY REQUIREMENTS SCHEDULE (Version: April 2026) 

TIETOTURVAVAATIMUSTEN LIITE  

(Versio: huhtikuu 2026) 

 Tämä Tietoturvavaatimusten liite ("Tietoturvaliite") täydentää (eikä sitä ole tarkoitettu eikä sitä tule tulkita siten, että se rajoittaisi 

Sopimuksen ehtoja) ja sitä säätelevät sen Sopimuksen ehdot, johon se on liitetty. Tätä Tietoturvaliitettä varten termi "Vastapuoli" 

tarkoittaa "Toimittajaa" tai muuta Sopimuksessa määriteltyä termiä, jota käytetään viittaamaan Osapuoleen, joka suorittaa 

Palveluja tai toimittaa Tavaroita Yhtiölle tai sen Konserniyhtiöille. Kaikilla muilla tässä määrittelemättömillä määritellyillä termeillä 

on Sopimuksessa niille annetut merkitykset. Sopimuksessa asetettujen vaatimusten lisäksi Vastapuolen tulee käsitellä, kohdella, 

säilyttää, käyttää (tai rajoittaa käyttöä) ja muutoin suojata Yhtiön Luottamuksellisia Tietoja, mukaan lukien rajoituksetta kaikki 

Henkilötiedot, tämän Tietoturvaliitteen ehtojen sekä sovellettavien lakien ja säännösten mukaisesti, jotka koskevat kyseisten 

tietojen käsittelyä toimivaltaisen viranomaisen lainkäyttöalueella. 

1. TIETOTURVAOHJELMAN VAATIMUSSTANDARDIT 

1.1 Vastapuolen tulee ottaa käyttöön, ja se vakuuttaa ottavansa käyttöön Sopimuksen voimassaolon aikana, dokumentoidun 

tietoturvaohjelman, joka perustuu yhteen tai useampaan seuraavista alan standardeista tietoturvakehyksistä (kukin "Tietoturvan 

toimialastandardi"): 

(i) International Organization for Standardization ("ISO") / International Electrotechnical Commission ("IEC") ISO/IEC 27001 

(Information Security, Cybersecurity and Privacy Protection — Information Security Management Systems - Requirements), jota 

tukevat ISO/IEC 27002:n (Information Security, Cybersecurity and Privacy Protection — Information Security Controls) mukaiset 

kontrollit; tai  

(ii) American Institute of Certified Public Accountants ("AICPA") Trust Services Criteria; tai  

(iii) Information Security Forum ("ISF") Standards of Good Practice ("SoGP") for Information Security; tai  

(iv) National Institute of Standards and Technology ("NIST") Special Publication 800-53 - Security and Privacy Controls for 

Information Systems and Organizations; tai  

(v) Information Systems Audit and Control Association ("ISACA") Control Objectives for Information and related Technology 

("COBIT"); tai  

(vi) CyberFundamentals Framework, sellaisena kuin Centre for Cybersecurity Belgium (“CCB”)  

on sen julkaissut Euroopan unionissa (“EU”) perustetun tai pääasiallista toimintaansa harjoittavan Vastapuolen osalta 

tietoturvaohjelma on toteutettava seuraavien mukaisesti: (i) sovellettavat EU:n kyberturvallisuuslait ja -säännökset, mukaan lukien 

Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi (EU) 2022/2555, annettu 14 päivänä joulukuuta 2022, toimenpiteistä korkean 

yhteisen kyberturvallisuustason varmistamiseksi koko unionissa, asetuksen (EU) N:o 910/2014 ja direktiivin (EU) 2018/1972 

muuttamisesta sekä direktiivin (EU) 2016/1148 kumoamisesta (“NIS 2”), sekä kaikki kansalliset täytäntöönpanovaatimukset siinä 

maassa, jossa Vastapuoli on perustettu tai harjoittaa pääasiallista toimintaansa; ja (ii) sovellettava ohjeistus, joka liittyy tietoturvaan 

ja kyberturvallisuuteen ja jonka on antanut Euroopan unionin kyberturvallisuusvirasto (“ENISA”). 

2. PÄÄSY SÄHKÖISIIN TIETOJÄRJESTELMIIN TAI YHTIÖN LUOTTAMUKSELLISIIN TIETOIHIN 

2.1 Mikäli Vastapuolella tai sen Edustajilla (kuten tämä termi määritellään jäljempänä) on pääsy Yhtiön sähköisiin tietojärjestelmiin, 

mukaan lukien mikä tahansa operatiivinen teknologia, valmistusjärjestelmät tai verkkoinfrastruktuuri ("EIS"), tai pääsy Yhtiön 

Luottamuksellisiin Tietoihin tai ne käsittelevät niitä, jotka Yhtiö on kerännyt, siirtänyt tai tallentanut, Vastapuolen tulee aina toteuttaa 

Turvallisuus siten kuin tämä termi tässä määritellään. Tätä Tietoturvaliitettä varten termi "Turvallisuus" tarkoittaa Vastapuolen 

teknologisia, fyysisiä, hallinnollisia ja menettelyllisiä suojatoimia, mukaan lukien mutta ei rajoittuen politiikkoihin, menettelyihin, 

standardeihin, kontrollimekanismeihin, laitteistoihin, ohjelmistoihin, laiteohjelmistoihin ja fyysisiin turvatoimiin, joiden tehtävänä tai 

tarkoituksena on kokonaan tai osittain suojata tietojen luottamuksellisuutta, eheyttä tai saatavuutta, ja jotka ovat Yhtiön 

hyväksyttävissä EIS:n ja Yhtiön Luottamuksellisten Tietojen suojaamiseksi. Tätä Tietoturvaliitettä varten termi “Edustajat” 

tarkoittaa samaa kuin Sopimuksessa, tai jos Sopimuksessa ei ole määritelty termiä “Edustajat”, se tarkoittaa Vastapuolen 

Konserniyhtiöitä sekä sekä Vastapuolen että sen Konserniyhtiöiden johtajia, toimihenkilöitä, työntekijöitä, edustajia ja muita 

henkilöitä tai tahoja, jotka osallistuvat Vastapuolen Sopimuksen mukaisten velvoitteiden täyttämiseen, mukaan lukien Vastapuolen 

velvoitteet tämän Tietoturvaliitteen mukaisesti. Vastapuolen Edustajiin kuuluvat kaikki Alihankkijat sekä tällaisten Alihankkijoiden 

johtajat, toimihenkilöt, työntekijät ja edustajat, samoin kuin kaikki kolmannen osapuolen toimittajat, alipalveluntarjoajat ja hosting-

palveluntarjoajat. 

2.2 Vastapuoli ei saa käyttää tai hyödyntää Yhtiön Luottamuksellisia Tietoja missään generatiivisissa tai muissa 

tekoälyalgoritmeissa, -malleissa, -ohjelmistoissa, -työkaluissa, -teknologioissa tai -järjestelmissä, mukaan lukien mutta ei 

rajoittuen luonnollisen kielen käsittelyyn, syväoppimismalleihin tai koneoppimiseen, ellei Yhtiö anna nimenomaista kirjallista 

suostumustaan. Edellä esitetystä huolimatta Vastapuoli voi käyttää Yhtiön Luottamuksellisia Tietoja sisäisessä, turvallisessa, 

käyttöoikeuksiltaan rajoitetussa, ei-julkisessa tekoälytyökalun instanssissa, joka on omistettu yksinomaan Vastapuolelle, siltä osin 

kuin se on tarpeen Vastapuolen Sopimuksen mukaisten velvoitteiden täyttämiseksi, edellyttäen että Vastapuoli noudattaa 

Sopimuksen luottamuksellisuutta, turvallisuutta ja käyttökieltoa koskevia ehtoja ja edellyttäen, että Yhtiön Luottamuksellisia Tietoja 

ei käytetä minkään tekoälytyökalun kouluttamiseen, hienosäätöön, parantamiseen tai muutoin kehittämiseen. 
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2.3 Vastapuoli ja sen Edustajat eivät saa suoraan tai epäsuorasti liittää mitään ei-Yhtiön laitetta, varustetta, järjestelmää, 

ohjelmistoa, etäkäyttötyökalua, viestintämoduulia tai sulautettua liitettävyyskomponenttia EIS:ään, ellei Yhtiön nimetty 

tietoturvaviranomainen anna siihen nimenomaista kirjallista suostumustaan. 

3. TURVALLISUUS 

3.1 Vastapuoli sitoutuu siihen, että alkaen siitä päivästä, jona Yhtiö on ottanut Vastapuolen suorittamaan Sopimuksen mukaisia 

velvoitteitaan, ja niin kauan kuin Vastapuoli hallitsee, omistaa, säilyttää, siirtää tai käsittelee Yhtiön Luottamuksellisia Tietoja, 

Vastapuoli käyttää, ylläpitää ja valvoo kohtuullisia ja asianmukaisia Turvallisuustoimenpiteitä, jotka on suunniteltu suojaamaan 

kaikki Yhtiön Luottamukselliset Tiedot luvattomalta käytöltä, muuttamiselta, pääsyltä tai luovuttamiselta sekä laittomalta 

tuhoamiselta, ja suojaamaan tällaisten Yhtiön Luottamuksellisten Tietojen luottamuksellisuutta, eheyttä ja saatavuutta. Tällaisiin 

Turvallisuustoimenpiteisiin tulee sisältyä muun muassa seuraavat: 

(i) Siltä osin kuin Vastapuolella ei jo ole sellaista käytössä, Vastapuolen tulee laatia ja ylläpitää kohtuullinen ja asianmukainen 

kirjallinen tietoturvapolitiikka, joka edellyttää teknologisten, fyysisten, hallinnollisten ja menettelyllisten kontrollien toteuttamista 

Yhtiön Luottamuksellisten Tietojen luottamuksellisuuden, eheyden ja saatavuuden suojaamiseksi ja joka kattaa pääsyn, käytön, 

säilytyksen, kuljetuksen ja hävittämisen, sekä joka sisältää korjaavat toimenpiteet ja kurinpitotoimet sen rikkomisen varalta;  

(ii) Vastapuolen tulee toteuttaa kohtuulliset rajoitukset fyysiselle ja sähköiselle pääsylle Vastapuolen Edustajille, mukaan lukien 

Vastapuolen työntekijät ja Alihankkijat, jotka tarvitsevat pääsyn Yhtiön Luottamuksellisiin Tietoihin ja EIS:ään suorittaakseen 

Vastapuolen Sopimuksen mukaiset velvoitteet, mukaan lukien mutta ei rajoittuen fyysisiin pääsynhallintatoimiin, turvallisiin 

käyttäjän tunnistautumisprotokolliin, turvallisiin pääsynhallintamenetelmiin (mukaan lukien etuoikeutettu pääsy), 

verkkoturvallisuuteen ja tunkeutumisen estoon, haittaohjelmasuojaukseen, päivitysten ja korjausten hallintaan liittyviin 

kontrollitoimenpiteisiin sekä alan standardien mukaisen salauksen käyttöön silloin, kun se on tarkoituksenmukaista tai 

sovellettavan lainsäädännön (tai Sopimuksessa käytetyn vastaavan termin) edellyttämää;  

(iii) Vastapuolen tulee toteuttaa sekä politiikan tasolla että teknologisten mekanismien avulla pääsynhallintakontrollit kaikkeen 

Yhtiön Luottamuksellisten Tietojen ja EIS:n käsittelyyn ja käyttöön vähimmän oikeuden periaatteen mukaisesti, jossa jokaiselle 

henkilölle tai järjestelmälle, joka käsittelee tietoja, annetaan vähimmäispääsy tarvittavien toimintojen suorittamiseksi ja jossa 

pääsyn oletusasetus on ei pääsyä. Edellä esitettyä rajoittamatta Vastapuolen tulee rajoittaa pääsy Yhtiön Luottamuksellisiin 

Tietoihin ja EIS:ään ainoastaan Vastapuolen Edustajille, mukaan lukien Alihankkijat, joilla on tarve tällaiseen pääsyyn Vastapuolen 

Sopimuksen mukaisten velvoitteiden täyttämiseksi, mukaan lukien rajoituksetta (a) sallitut pääsymenetelmät; (b) käyttäjien pääsyä 

ja käyttöoikeuksia koskeva valtuutusprosessi; ja (c) valtuutettujen käyttäjien luettelon ylläpito. Henkilöstö, jolla on Hallinnollinen 

Pääsy järjestelmiin, on rajoitettava lisäetuja koskevilla pääsynhallintakontrolleilla, jotka edellyttävät tiukkaa valvontaa ja rajoituksia, 

mukaan lukien vähintään monivaiheinen tunnistautuminen. "Hallinnollinen Pääsy" tulee määritellä politiikassa ja toteutuksessa 

siten, että se kattaa käytön, joka mahdollistaa järjestelmän kontrollien manipuloinnin, mukaan lukien muiden 

pääsynhallintakontrollien hallinnan; 

(iv) Vastapuolen tulee estää palvelussuhteensa päättäneiden työntekijöiden pääsy Yhtiön Luottamuksellisiin Tietoihin lopettamalla 

viipymättä heidän fyysinen ja sähköinen pääsynsä tällaisiin tietoihin;  

(v) Vastapuolen tulee käyttää arviointi-, lokitus-, valvonta- ja auditointimenettelyjä varmistaakseen sisäisen 

vaatimustenmukaisuuden näiden suojatoimenpiteiden osalta;  

(vi) Vastapuolen tulee suorittaa näiden suojatoimenpiteiden arviointi vähintään vuosittain;  

(vii) Vastapuolen tulee toteuttaa kontrollit (a) Yhtiön Luottamuksellisten Tietojen ja tietojen sekä EIS:n kautta siirrettyjen tietojen 

säilyttämiseksi Yhtiön ohjeiden ja pyyntöjen mukaisesti, mukaan lukien rajoituksetta kaikki säilytysaikataulut ja/tai 

oikeudenkäyntikieltoa koskevat määräykset, jotka Yhtiö toimittaa Vastapuolelle, riippumatta siitä, missä tiedot on tallennettu, ja 

(b) Yhtiön yksinomaisen harkinnan mukaan ja Yhtiön kirjallisen ohjeen mukaisesti joko tuhoamaan Yhtiön Luottamukselliset Tiedot 

(siten, että tiedot tehdään käyttökelvottomiksi ja lukukelvottomiksi) tai palauttamaan Yhtiön Luottamukselliset Tiedot Yhtiölle Yhtiön 

pyytämässä muodossa ja Vastapuolen kustannuksella, kun niitä ei enää tarvita Vastapuolen Sopimuksen mukaisten velvoitteiden 

täyttämiseksi. Kolmenkymmenen (30) päivän kuluessa Sopimuksen (tai minkä tahansa Tilauksen) päättymisestä Vastapuolen 

tulee toimittaa Yhtiölle kirjallinen todistus siitä, että kaikki tällaiset tiedot on palautettu tai poistettu tai molemmat soveltuvin osin;  

(viii) Vastapuolen tulee ylläpitää kaikki Yhtiölle toimitetut työpöytä- ja mobiilisovellukset yhteensopivina uusimpien 

käyttöjärjestelmäversioiden (OS) ja päivitystasojen kanssa;  

(ix) Vastapuolen tulee toteuttaa vuosittainen kattava koko organisaation laajuinen kyberturvallisuuskoulutus ja tietoisuuden 

lisäämiskoulutus, mukaan lukien mutta ei rajoittuen tietojenkalastelukoulutus- ja testausohjelmaan;  

(x) Vastapuolen tulee toteuttaa (tai laatia suunnitelma toteuttamiseksi) DMARC (Domain-based Message Authentication, 

Reporting & Conformance) lähettävälle sähköpostiverkkotunnukselleen;  

(xi) Vastapuolen tulee toteuttaa monivaiheinen tunnistautuminen (MFA) kaikille sähköposteille, tiedostojen tallennusjärjestelmille, 

sovelluksille, alustoille, työkaluille ja kaikille muille ympäristöille, joita käytetään Yhtiön Luottamuksellisten Tietojen käyttämiseen, 

siirtämiseen, käsittelyyn tai säilyttämiseen, mukaan lukien kaikki etäkäytettävät tai ulkoisesti käytettävät järjestelmät tai ympäristöt, 

joissa Yhtiön Luottamuksellisia Tietoja säilytetään; ja  

(xii) Vastapuolen tulee siirtää Yhtiön Luottamuksellisia Tietoja sähköpostitse vain, jos ne on suojattu SMTPS:llä (Simple Mail 

Transfer Protocol Secure) tai muulla kohdassa 5 alla kuvatulla salauksella siirron aikaisen sieppauksen estämiseksi. 
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3.2 Vastapuolen tulee varmistaa, että riippumaton tilintarkastaja, joka on rekisteröity Public Company Accounting Oversight 

Boardiin, suorittaa vuosittaisen arvioinnin Vastapuolen Turvallisuudesta Service Organization Control (“SOC”) 2, Type II -

standardin mukaisesti, ja Vastapuolen tulee viipymättä Yhtiön kirjallisesta pyynnöstä toimittaa Yhtiölle tällaisen riippumattoman 

tilintarkastajan laatima SOC 2, Type II -tarkastusraportti, sellaisena kuin se on määritelty American Institute of Certified Public 

Accountantsin Auditing Standards Boardin toimesta. Yhtiön tulee käsitellä tällaisia arviointeja ja raportteja luottamuksellisina 

Sopimuksen mukaisten luottamuksellisuusvelvoitteidensa mukaisesti. 

3.3 Rajoittamatta mitään tässä esitettyjä oikeuksia ja oikeussuojakeinoja Yhtiöllä on oikeus tarkastaa ja valvoa Vastapuolen tämän 

Tietoturvaliitteen vaatimusten noudattamista. Kohtuullisen ennakkoilmoituksen jälkeen Vastapuolelle Sopimuksen 

voimassaoloaikana (ja ellei tässä Tietoturvaliitteessä toisin todeta) Yhtiö (tai mikä tahansa Yhtiön valitsema toimittaja) voi suorittaa 

Vastapuolen Turvallisuuden arvioinnin ja auditoinnin sekä Vastapuolen tämän Tietoturvaliitteen ja kaikkien sovellettavien lakien 

noudattamisen siltä osin kuin ne liittyvät Vastapuolen toimiin Yhtiön Luottamuksellisten Tietojen osalta tämän Sopimuksen 

yhteydessä. Yhtiöllä on oikeus peruuttaa tai rajoittaa Vastapuolen pääsyä Yhtiön Luottamuksellisiin Tietoihin tai EIS:ään milloin 

tahansa mistä tahansa syystä. Muiden tässä asetettujen velvoitteidensa lisäksi Vastapuolen tulee Yhtiön pyynnöstä välittömästi 

palauttaa Yhtiölle kaikki laitteisto ja ohjelmisto, jotka Yhtiö tai sen puolesta toimiva taho on toimittanut Vastapuolelle. 

3.4 Vastapuolen tulee varmistaa, että sen Edustajat, joilla on pääsy Yhtiön EIS:ään tai jotka saavat pääsyn Yhtiön 

Luottamuksellisiin Tietoihin tai käsittelevät niitä, ovat sitoutuneet tehokkaaseen kirjalliseen sopimukseen Vastapuolen kanssa, 

joka sisältää tietosuojavelvoitteita, tietoturvatoimenpiteitä, pääsynhallintakontrolleja ja poikkeamien hallintamenettelyjä (yhdessä 

“Turvatoimenpiteet”), jotka ovat vastaavia kuin tämän Tietoturvaliitteen vaatimukset ja Vastapuolen velvoitteet. Yhtiön pyynnöstä 

Vastapuolen tulee toimittaa Yhtiölle kopio tällaisesta sopimuksesta sekä muut asiaankuuluvat tiedot, joita Yhtiö kohtuudella 

pyytää. Vastapuoli säilyy vastuullisena Edustajiensa tämän Tietoturvaliitteen ehtojen noudattamisesta. Vastapuolen tulee 

säännöllisesti, mutta joka tapauksessa vähintään vuosittain, valvoa ja suorittaa Edustajiensa auditointeja varmistaakseen heidän 

noudattavan tällaisia ehtoja sekä arvioidakseen heidän Turvatoimenpiteidensä tehokkuutta ja asiaankuuluvien 

toimialastandardien noudattamista. Vastapuolen tulee ilmoittaa Yhtiölle kirjallisesti kaikista olennaisista auditointihavainnoista tai 

riskeistä, jotka vaikuttavat Vastapuolen Edustajien tämän Tietoturvaliitteen ehtojen noudattamiseen. Kaikki tämän 

Tietoturvaliitteen ehtojen rikkomukset Vastapuolen Edustajien toimesta katsotaan Vastapuolen suoraksi rikkomukseksi tätä 

Tietoturvaliitettä kohtaan. 

3.5 Rajoittamatta Vastapuolen velvoitteita muualla tässä Tietoturvaliitteessä Vastapuolen tulee tehdä yhteistyötä Yhtiön kanssa (i) 

kaikissa Yhtiön pyrkimyksissä noudattaa kaikkia sovellettavien kyberturvallisuuslakien, mukaan lukien mutta ei rajoittuen NIS 

2:een, nykyisiä ja voimassa olevia vaatimuksia, ja (ii) Yhtiön tietopyyntöjen osalta, jotka ovat kohtuudella tarpeen Yhtiön 

vastauksen tukemiseksi kaikkiin tiedusteluihin, pyyntöihin, kuulemisiin, tutkimuksiin, auditointeihin, vaatimuksiin, haasteisiin tai 

valvontatoimenpiteisiin, joita mikä tahansa toimivaltainen tuomioistuin tai viranomainen esittää sovellettaviin 

kyberturvallisuuslakeihin ja -säännöksiin liittyen. 

4. TIETOTURVAPOIKKEAMIEN HALLINTA 

4.1 Vastapuolen tulee ottaa käyttöön ja toteuttaa pääsyn ja toiminnan auditointi- ja lokitusmenettelyt, mukaan lukien rajoituksetta 

pääsuyritykset ja etuoikeutettu pääsy. Vastapuolen tulee laatia ja toteuttaa dokumentoitu Poikkeamien reagointisuunnitelma ja 

ilmoitusmenettelyt valvoakseen, reagoidakseen, ilmoittaakseen ja tutkiakseen kaikki Poikkeamat. Tätä Liitettä varten termi 

"Poikkeama" tarkoittaa mitä tahansa toteutunutta tai kohtuudella epäiltyä: (i) luvatonta käyttöä, mukaan lukien mutta ei rajoittuen 

Yhtiön Luottamuksellisten Tietojen muuttamiseen, luovuttamiseen, valvontaan, katseluun, kopiointiin, poistamiseen tai 

varastamiseen tai niihin pääsyyn, joita Vastapuoli tai yksi tai useampi sen Edustajista hallinnoi, valvoo tai muutoin hallussaan 

pitää;  (ii) Yhtiön Luottamuksellisten Tietojen vahingossa tapahtuvaa tai lainvastaista tuhoamista, joita Vastapuoli tai yksi tai 

useampi sen Edustajista hallinnoi, valvoo tai muutoin hallussaan pitää; tai  (iii) Yhtiön Luottamuksellisten Tietojen katoamista, joita 

Vastapuoli tai yksi tai useampi sen Edustajista hallinnoi tai hallussaan pitää; tai (iv) soveltuvin osin Yhtiön Luottamuksellisten 

Tietojen tai Vastapuolen järjestelmien, joita käytetään Vastapuolen Sopimuksen mukaisten velvoitteiden täyttämisessä, luvaton 

pääsy, mukaan lukien rajoituksetta mikä tahansa edellä kohdissa (i) – (iv) kuvatuista, joka on aiheutunut Vastapuolen tai yhden 

tai useamman sen Edustajan turvatoimenpiteiden epäonnistumisesta, puutteesta tai riittämättömyydestä tai johtuu siitä. Tässä 

esitetystä poiketen Poikkeamat eivät sisällä mahdollisia verkon reuna-alueen tiedustelu- ja skannaustoimia uhkalähteiden 

toimesta, kuten pingejä tai porttiskannauksia. Rajoittamatta Yhtiön oikeuksia tai oikeussuojakeinoja tässä tai Sopimuksessa 

muuten esitetyn mukaisesti, sekä Vastapuolen Sopimuksessa esitettyjen vahingonkorvausvelvoitteiden lisäksi, (i) Yhtiöllä on 

oikeus irtisanoa Sopimus kokonaan tai osittain välittömästi kirjallisella ilmoituksella Vastapuolelle minkä tahansa Poikkeaman 

ilmetessä ja (ii) Vastapuolen tulee korvata Yhtiölle kaikki vahingot, menetykset, sakot, seuraamukset sekä kohtuulliset sisäiset ja 

ulkoiset kustannukset ja kulut, jotka Yhtiölle aiheutuvat Poikkeaman yhteydessä, mukaan lukien rajoituksetta kustannukset ja 

kulut, jotka liittyvät Poikkeaman tutkimiseen, korjaamiseen ja siihen reagoimiseen; ilmoituksiin ja luotto- tai identiteettivalvontaan, 

puhelinkeskus- ja muihin siihen liittyviin palveluihin yksilöille tai muille kolmansille osapuolille, joita Poikkeama koskee; sekä 

raportointiin viranomaisille tai sääntelyviranomaisille ja kaikkiin näiden viranomaisten jatkopyyntöihin tai tutkimuksiin 

vastaamiseen. 

4.2 Rajoittamatta Vastapuolen velvoitteita Yhtiön Luottamuksellisten Tietojen osalta, kunkin Poikkeaman yhteydessä Vastapuolen 

tulee:  

(i) välittömästi suorittaa kohtuullinen tutkimus Poikkeaman syistä ja olosuhteista, mukaan lukien rajoituksetta juurisyyn analyysin 

suorittaminen, sekä ilmoittaa Yhtiölle juurisyyn analyysistä ja korjaavista toimenpiteistä ja aikataulusta samanlaisten tai vastaavien 

Poikkeamien estämiseksi. Vastapuolen tulee vilpittömässä mielessä ottaa huomioon kaikki Yhtiön esittämät kommentit 

tutkimuksen, korjaavien toimenpiteiden tai aikataulun osalta;  
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(ii) toteuttaa kaikki tarvittavat toimenpiteet vaikutusten estämiseksi, rajoittamiseksi ja lieventämiseksi;  

(iii) rajoittamatta muita Sopimuksen mukaisia ilmoitusvelvoitteita, toimittaa ilmoitus Yhtiölle viipymättä sähköpostitse osoitteeseen 

csoc@amgen.com ("Poikkeamailmoitus"), kuitenkin viimeistään kahdenkymmenenneljän (24) tunnin kuluessa (tai aikaisemmin, 

jos sovellettava laki tai asetus sitä edellyttää) siitä, kun Vastapuoli tai sen Edustajat ovat havainneet tai tulleet tietoisiksi 

Poikkeamasta. Poikkeamailmoituksen tulee sisältää vähintään seuraavat tiedot: (a) Poikkeaman kuvaus, mukaan lukien tiedot 

siitä, mitä (jos mitään) Yhtiön Luottamuksellisia Tietoja tai sovelluksia Poikkeama koski tai vaikutti; (b) Vastapuolen toteuttamat 

toimenpiteet Poikkeaman korjaamiseksi sekä kaikki Vastapuolen toteuttamat vastatoimet tulevien Poikkeamien estämiseksi; (c) 

sen Vastapuolen henkilöstön jäsenen nimi ja yhteystiedot, joka voi toimia yhteyshenkilönä Yhtiön ja Vastapuolen välillä; ja (d) 

kaikki muut asiaankuuluvat tiedot (mukaan lukien kompromissin indikaattorit), jotka voivat auttaa Yhtiötä suojautumaan 

Poikkeamalta;  

(iv) kerätä ja säilyttää kaikki todisteet, jotka koskevat havaitsemista, syytä, haavoittuvuutta, hyväksikäyttöä, korjaavia toimenpiteitä 

ja vaikutuksia;  

(v) Yhtiön pyynnöstä tai sovellettavien lakien ja/tai asiaankuuluvien toimialastandardien edellyttämällä tavalla antaa ilmoitus 

viranomaisille ja/tai asianomaisille henkilöille Yhtiön kohtuudella määrittelemässä muodossa ja formaatissa;  

(vi) toimittaa Yhtiölle (a) viikoittaiset kirjalliset tilanneraportit lieventämis- ja korjaustoimenpiteistä ja (b) kaikki asiakirjat ja tiedot, 

joita Yhtiö kohtuudella pyytää ja jotka ovat Yhtiön kannalta merkityksellisiä;  

(vii) Yhtiön pyynnöstä kohtuullisesti tehdä yhteistyötä ja koordinoida Yhtiön kanssa Yhtiön tutkimuksen, täytäntöönpanon, 

valvonnan, asiakirjojen valmistelun, ilmoitusvaatimusten ja raportoinnin osalta, jotka koskevat Poikkeamia ja Vastapuolen 

sovellettavien lakien ja/tai asiaankuuluvien toimialastandardien noudattamista; ja 

(viii) tehdä kohtuullisesti yhteistyötä Yhtiön kanssa tilanteessa, jossa Yhtiö ilmoittaa Poikkeamasta kolmansille osapuolille. 

5. SALAUS 

5.1 Vastapuolen tulee salata kaikki Yhtiön Luottamukselliset Tiedot sekä levossa että siirron aikana Vastapuolen ja Yhtiön välillä, 

Vastapuolen järjestelmien ja tietovarastojen välillä, joita käytetään Vastapuolen Sopimuksen mukaisten velvoitteiden 

täyttämisessä, sekä Vastapuolen ja kaikkien kolmansien osapuolten välillä (mukaan lukien Vastapuolen Edustajat). Salauksen 

tulee käyttää NIST Special Publication 800-175b:n mukaista salausta tai sitä korvaavaa ohjeistusta sekä muita salausstandardeja, 

jotka Yhdysvaltain terveys- ja sosiaaliministeriön sihteeri ajoittain virallisesti julkaisee riittäviksi tekemään tiedot 

käyttökelvottomiksi, lukukelvottomiksi tai ymmärtämättömiksi. 
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SCHEDULE 2 - PRIVACY AND DATA PROTECTION SCHEDULE (Version: February 2026) 

TIETOSUOJALIITE  

(Versio: helmikuu 2026)  

Tämä Tietosuojaliite (”Tietosuojaliite”) täydentää (eikä sen ole tarkoitus eikä sitä tule tulkita rajoittavan Sopimuksen ehtoja) ja 

siihen sovelletaan sen Sopimuksen ehtoja, johon se on liitetty. Tässä Tietosuojaliitteessä termillä ”Vastapuoli” tarkoitetaan 

”Toimittajaa” tai muuta Sopimuksessa käytettyä määriteltyä termiä, joka viittaa Yhtiölle tai sen Konserniyhtiöille Palveluita 

suorittavaan tai Tavaroita toimittavaan Osapuoleen, ja termillä ”Yhtiö” tarkoitetaan Amgen Inc:iä (”Amgen”) tai sen 

konserniyhtiötä, joka on tehnyt sopimuksen Vastapuolen kanssa Tavaroiden tai Palveluiden vastaanottamisesta Sopimuksen 

mukaisesti. 

1. MÄÄRITELMÄT JA ISOLLA KIRJAIMELLA KIRJOITETUT TERMIT. Vain tässä Tietosuojaliitteessä (ellei toisin ole 

nimenomaisesti mainittu muualla Sopimuksessa) isolla alkukirjaimella kirjoitetuilla termeillä on tässä esitetyt merkitykset. Kaikilla 

muilla määritellyillä termeillä, joita ei ole muuten määritelty tässä, on Sopimuksessa esitetyt merkitykset. Siinä määrin kuin tämän 

Tietosuojaliitteen määritelmien ja Sopimuksen jonkin määritelmän välillä on ristiriitaa, tämän Tietosuojaliitteen määritelmät ovat 

ensisijaisia ainoastaan tämän Tietosuojaliitteen osalta. Kaikki tässä Tietosuojaliitteessä käytetyt isolla alkukirjaimella kirjoitetut 

termit, joita ei ole määritelty tässä tai Sopimuksessa, mutta jotka ovat merkitykseltään olennaisesti samanlaisia kuin 

Sopimuksessa määritelty termi, tulkitaan siten, että niillä on Sopimuksessa lähimpänä olevan määritellyn termin merkitys 

asiayhteyden mukaan. 

1.1. ”Henkilötiedoilla” tarkoitetaan kaikkia tietoja, jotka liittyvät, kuvaavat tai jotka voidaan yhdistää yksilöön suoraan tai 

epäsuorasti, mukaan lukien rajoituksetta luokat, kategoriat ja muuntyyppiset tiedot, jotka voivat tunnistaa yksilön 

Tietosuojalainsäädännön mukaisesti, ja jotka Yhtiö tai sen tytäryhtiöt toimittavat Vastapuolelle tai jotka Vastapuoli tai sen edustajat 

hankkivat Vastapuolen tai sen edustajien tässä olevien suoritusvelvoitteiden yhteydessä. 

1.2. ”Tietosuojapoikkeamilla” tarkoitetaan mitä tahansa todellista tai kohtuullista epäiltyä: (i) luvatonta pääsyä Henkilötietoihin 

tai niiden varastamista; (ii) Henkilötietojen luvatonta käyttöä henkilön toimesta, jolla on oikeus päästä kyseisiin Henkilötietoihin, 

todellista tai kohtuullista epäiltyä varkautta, petosta tai identiteettivarkautta varten; (iii) Henkilötietojen luvatonta paljastamista tai 

muuttamista; (iv) Henkilötietojen vahingossa tapahtuvaa tai laitonta tuhoamista; tai (v) Henkilötietojen menetystä. 

1.3. ”Tietosuojalait” tarkoittavat, sellaisina kuin ne kulloinkin ovat voimassa, henkilötietojen käsittelyn osalta sovellettavan 

lainkäyttöalueen sovellettavia tietosuojalakeja, mukaan lukien rajoituksetta kaikki tietoturvaloukkausten ilmoittamista ja tietoturvaa 

koskevat lait ja niihin liittyvät määräykset. 

1.4. ”Käsittely” tai ”Käsitteleminen” (tai mikä tahansa sen muunnelma) tarkoittaa mitä tahansa toimintoa tai toimintojen joukkoa, 

jota kohdistetaan Henkilötietoihin tai Henkilötietojoukkoihin joko automaattisella menetelmällä tai manuaalisesti, mukaan lukien 

rajoituksetta katselu, pääsy, kerääminen, tallentaminen, järjestäminen, säilyttäminen, muokkaaminen tai muuttaminen, 

hakeminen, kysely, käyttö, luovuttaminen, säilyttäminen, levittäminen tai muulla tavoin saataville asettaminen, yhteensovittaminen 

tai yhdistäminen, estäminen ja poistaminen tai tuhoaminen. 

2. HENKILÖTIETOJEN KÄSITTELY 

2.1. Tietosuojaliitteen soveltamisohje. Vastapuoli sitoutuu noudattamaan tämän Tietosuojaliitteen ehtoja, jos vastapuoli käsittelee 

henkilötietoja Yhtiön puolesta. 

2.2. Vastapuolen velvollisuudet. Rajoittamatta tässä Tietosuojaliitteessä ja Sopimuksessa muualla määriteltyjä Vastapuolen 

velvoitteita (mukaan lukien rajoituksetta salassapitovelvollisuudet), Vastapuolen on: (i) toimittava Yhtiön kirjallisten ohjeiden 

mukaisesti Henkilötietojen käsittelyssä ja noudatettava kaikkien sovellettavien Tietosuojalakien vaatimuksia; (ii) käsiteltävä 

henkilötietoja ainoastaan Sopimuksen mukaisten velvoitteidensa täyttämiseksi ja tässä tarkemmin esitetyllä tavalla; ja (iii) 

annettava Edustajilleen pääsy Henkilötietoihin vain siinä laajuudessa kuin se on kohtuudella tarpeen Sopimuksen mukaisten 

velvoitteidensa täyttämiseksi; edellyttäen, että ennen tällaisen pääsyn antamista Vastapuolen Edustajille Vastapuoli (a) on 

selkeästi ja täydellisesti välittänyt Edustajilleen tämän Tietosuojaliitteen vaatimukset ja varmistanut, että nämä vaatimukset 

ymmärretään ja niitä noudatetaan, ja (b) on tehnyt Vastapuolen Edustajien kanssa sitovia sopimuksia, jotka sisältävät 

luottamuksellisuutta ja yksityisyyttä koskevia velvoitteita, jotka ovat olennaisesti samankaltaisia ja vähintään yhtä suuria kuin 

Vastapuolelle Sopimuksen ja tämän Tietosuojaliitteen nojalla asetetut velvoitteet. Epäselvyyksien välttämiseksi Vastapuolen 

Edustajiin kuuluvat myös Vastapuolen Alihankkijat. 

2.3. Henkilötietojen rajat ylittävä käsittely. Siinä määrin kuin se on sovellettavissa, Vastapuolen on käsiteltävä rekisteröityjen 

henkilötietoja lainkäyttöalueilla, joiden asianomainen tietosuojaviranomainen on katsonut tarjoavan riittävän tietosuojan tason 

kyseisten rekisteröityjen Henkilötiedoille. Jos Henkilötietojen käsittelyyn liittyy Käsittelyä, mukaan lukien siirto tai pääsy 

lainkäyttöalueelle, jonka ei katsota tarjoavan tällaista riittävää suojaa, Vastapuolen on noudatettava kyseiseen 

lainkäyttöalueeseen sovellettavan kansainvälisen tiedonsiirtosopimuksen ehtoja, jotka Yhtiö on julkaissut ja ylläpitänyt osoitteessa 

www.amgen.com/dp/schedule (kukin "Kansainvälinen tiedonsiirtosopimus"), ja tällaiset Kansainväliset tiedonsiirtosopimukset 

sisällytetään tähän viittauksella koko sen ajan, kun Vastapuoli käsittelee henkilötietoja Sopimuksen mukaisesti. Tällaisia 

sopimuksia ovat rajoituksetta Euroopan komission Euroopan talousaluetta varten hyväksymät Vakiosopimuslausekkeet, 

Yhdistyneen kuningaskunnan Kansainvälinen tiedonsiirtosopimus/lisäys, Sveitsin Vakiosopimuslausekkeet ja kaikki vastaavat 

sopimusasiakirjat, mallilausekkeet tai muiden lainkäyttöalueiden tietosuojaviranomaisten määräämät rajat ylittävää siirtoa 

koskevat vaatimukset. Yhtiö voi päivittää viitattua sivua ajoittain vastaamaan sovellettavien Tietosuojalakien muutoksia, ja 

Vastapuolen on noudatettava käsittelyhetkellä voimassa olevaa uusinta versiota. 

http://www.amgen.com/dp/schedule


 13 

(i) Lisäksi Vastapuolen on tehtävä siirtojen vaikutustenarvioinnit kaikille tiedonsiirroille lainkäyttöalueille, joilla ei ole tietosuojan 

riittävyyttä koskevaa päätöstä, ja tarvittaessa toteutettava täydentäviä teknisiä ja organisatorisia toimenpiteitä varmistaakseen 

olennaisesti vastaavan suojan tason. 

(ii) Paikallisten tietojen lokalisointilakien alaisia Henkilötietoja ei saa siirtää sovellettavan lainkäyttöalueen ulkopuolelle, ellei 

kyseisissä laeissa sitä sallita ja edellyttäen, että kaikki asiaankuuluvat sääntelyvaatimukset, mukaan lukien rekisteröinti, 

viranomaisten hyväksynnät ja tilintarkastusyhteistyö, täyttyvät. 

(iii) Vastapuoli voi aika ajoin ehdottaa vaihtoehtoisia tiedonsiirtoratkaisuja, jotka on julkaistu ja sallittu sovellettavien 

tietosuojalakien nojalla Henkilötietojen käsittelyyn sellaisen lainkäyttöalueen ulkopuolella, jonka Tietosuojalait edellyttävät 

asianmukaisten rajat ylittävien siirtomekanismien toteuttamista, mukaan lukien rajoituksetta ETA-alue, Yhdistynyt kuningaskunta, 

Sveitsi, Saudi-Arabia ja Turkki soveltuvin osin ("Kansainväliset siirtoratkaisut"). Siltä osin kuin sovellettavat Tietosuojalait eivät 

ole muutoin kiellettyjä, sovellettava Kansainvälinen tiedonsiirtosopimus päättyy ja Kansainvälinen siirtoratkaisu(t) tulevat voimaan, 

kun Amgen on kirjallisesti hyväksynyt Kansainvälisen siirtoratkaisun(t) Vastapuolelle. Kansainvälisiä siirtoratkaisuja sovelletaan 

ainoastaan niihin Vastapuolen käsittelemiin tai Vastapuolen puolesta käsiteltäviin henkilötietoihin, jotka ovat tällaisten 

Kansainvälisten siirtoratkaisujen kohteena. 

(iv) Osapuolet työskentelevät vilpittömässä mielessä muuttaakseen tämän Tietosuojaliitteen ehtoja siltä osin kuin ne liittyvät 

sovellettaviin Kansainvälisiin tiedonsiirtosopimuksiin mahdollisimman pian siltä osin kuin tällaiset muutokset ovat tarpeen 

sovellettavien Tietosuojalakien muutosten täytäntöönpanemiseksi, noudattamiseksi tai niiden täytäntöönpanemiseksi kyseisten 

Kansainvälisten tiedonsiirtosopimusten osalta. 

(v) Rajoittamatta edellä mainittua, Vastapuolen on tehtävä yhteistyötä Yhtiön kanssa kaikissa muissa Yhtiön pyrkimyksissä 

noudattaa kaikkia sovellettavien Tietosuojalakien nykyisiä ja voimassa olevia vaatimuksia sekä asiaankuuluvan neuvoa-antavan 

elimen (kuten Euroopan tietosuojaneuvoston) ohjeita ja päätöksiä siltä osin kuin ne koskevat Henkilötietojen käsittelyyn liittyviä 

toimia, mm. erillisen Kansainvälisen tiedonsiirtosopimuksen valmistelu ja täytäntöönpano sovellettavien Tietosuojalakien 

edellyttämässä laajuudessa. Ennen Henkilötietojen käsittelyä Sopimuksen yhteydessä Vastapuolen on viipymättä toimitettava 

Yhtiölle luettelo kaikista sellaisten lainkäyttöalueiden ulkopuolisista Tytäryhtiöistä, joita kyseisen maan tietosuojaviranomainen ei 

ole pitänyt riittävinä, ja Vastapuoli ylläpitää ja päivittää tätä luetteloa säännöllisesti. 

2.4. Osavaltioiden tietosuojaa koskevien lakien noudattaminen. Rajoittamatta tässä liitteessä muualla määriteltyjä Vastapuolen 

velvoitteita ja siinä määrin kuin Vastapuoli ja sen edustajat käsittelevät henkilötietoja sellaisten lainkäyttöalueiden tietosuojalakien 

mukaisesti, joilla on kattavat osavaltioiden tietosuojalait, mukaan lukien rajoituksetta Kalifornian siviililain pykälät 1798.100–99 ja 

sitä seuraavat ("CCPA"), Virginian ja Coloradon osavaltioiden ja/tai osavaltioiden kuluttajien terveystietoja koskevat lait, Vastapuoli 

vakuuttaa noudattavansa seuraavia velvoitteita: (i) Vastapuoli ei saa "myydä" tai "jakaa" (kuten tällaiset tai vastaavat termit on 

määritelty sovellettavassa osavaltion Tietosuojalaissa) tällaisia Henkilötietoja; (ii) Vastapuoli ei saa käsitellä Henkilötietoja 

mihinkään muuhun tarkoitukseen, mukaan lukien kaupallisiin tarkoituksiin, kuin Palveluiden suorittamiseksi tai sovellettavan 

osavaltion tietosuojalain nimenomaisesti sallimiin tarkoituksiin; (iii) Vastapuoli ei saa käsitellä henkilötietoja mihinkään muuhun 

tarkoitukseen kuin se on kohtuudella välttämätöntä ja oikeasuhtaista tämän Sopimuksen mukaisten velvoitteidensa täyttämiseksi 

ja Vastapuolen ja Yhtiön välisen suoran liikesuhteen tukemiseksi, ellei Yhtiö ole nimenomaisesti toisin valtuuttanut; ja (iv) 

Vastapuoli ei saa yhdistää Sopimuksen nojalla keräämiään Henkilötietoja muusta lähteestä tai suoraan rekisteröidyiltä 

keräämiinsä Henkilötietoihin. 

3. TURVATOIMENPITEET JA VALVONTA 

3.1. Rajoittamatta Vastapuolen muita Sopimuksen mukaisia velvoitteita, Vastapuolen on toteutettava, ylläpidettävä ja valvottava 

teknisiä, fyysisiä, hallinnollisia ja menettelyllisiä suojatoimia, mm. käytännöt, menettelyt, standardit, kontrollit, laitteistot, 

ohjelmistot, laiteohjelmistot ja fyysiset turvatoimenpiteet ("Turvallisuus") Sopimuksen ehtojen ja/tai Tietoturvavaatimusten liitteen, 

Tietoturvavaatimussopimuksen tai sovittujen tieto- ja dataturvallisuusehtojen mukaisesti ("Tietoturvavaatimukset") 

varmistaakseen Henkilötietojen luottamuksellisuuden, eheyden tai saatavuuden ja suojatakseen Henkilötietoja tietosuojahäiriöiltä 

koko sen ajan, kun Vastapuoli ja/tai sen edustajat käsittelevät Henkilötietoja. Selvyyden vuoksi todetaan, että mikään tässä ei 

rajoita Sopimuksen ja/tai soveltuvin osin Tietoturvavaatimusten mukaisia Vastapuolen velvoitteita Luottamuksellisten tietojen 

osalta. Sopimuksen ja/tai Tietoturvavaatimusten mukaisten vaatimusten lisäksi tietoturvan on rajoituksetta oltava ajan tasalla ja 

kaikkien Tietosuojaa koskevien lakien ja asiaankuuluvien alan standardien mukainen. 

4. YRITYKSEN ARVIOINTI, TILINTARKASTUSOIKEUDET JA TIETOJEN YLLÄPITO 

4.1. Rajoittamatta yrityksen sopimuksen mukaisia tilintarkastusoikeuksia, yritys tai sen edustaja voi vuosittain kauden aikana 

suorittaa kohtuullisella varoajalla arvioinnin ja tarkistaa, että palveluntarjoaja noudattaa tätä aikataulua. Rajoittamatta edellä 

mainittua ja edellä mainitun lisäksi yritys tai sen edustaja voi kohtuullisella varoajalla suorittaa palveluntarjoajan 

suojaustarkastuksen mahdollisen: (i) tietosuojaloukkauksen; ii) turvallisuuden haitallinen arvioinnin tai tarkastuksen varalta; tai jos 

(iii) yritys havaitsee tai epäilee, että palveluntarjoaja tai sen edustajat eivät ehkä noudata tämän aikataulun ehtoja, mukaan lukien 

rajoituksetta tosiasiallinen tai epäilty epäonnistuminen tietoturvan toteuttamisessa, ylläpidossa tai täytäntöönpanossa 

sovellettavien tietosuojalakien tai alan asiaankuuluvien standardien mukaisesti. Palveluntarjoajan on tehtävä ja saatava 

edustajansa tekemään yhteistyötä yrityksen kanssa tällaisten tarkastusten suorittamisessa. 

4.2. Palveluntarjoajan on kerättävä ja tallennettava tietoja ja pidettävä yllä lokeja, tarkastusketjuja, tietueita ja raportteja, jotka 

koskevat (i) tietosuojalakien ja/tai asiaankuuluvien alan standardien noudattamista, (ii) tietosuojaloukkauksia, (iii) sen suorittamaa 

henkilötietojen käsittelyä sekä (iv) palveluntarjoajan tietokonejärjestelmien käyttöä. 
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4.3. Rajoittamatta palveluntarjoajan velvoitteita muualla tässä aikataulussa, palveluntarjoajan on tehtävä yhteistyötä yrityksen 

tietopyyntöjen kanssa, jotka ovat kohtuudella tarpeen ja joilla osoitetaan: (i) että palveluntarjoaja noudattaa tässä aikataulussa 

esitettyjä vaatimuksia ja (ii) tukee yrityksen yhteistyötä tai konsultointia tai antaa vastauksia valtion viranomaisten, mukaan lukien, 

mutta ei rajoittuen kansallisen tietosuojaviranomaisen tiedusteluihin, pyyntöihin tai vaatimuksiin (mukaan lukien, mutta ei rajoittuen 

kaikki haasteet tai muut löytöpyynnöt tai tuomioistuimen määräykset), (iii) että palveluntarjoaja tukee yritystä tämän sopimuksen 

soveltamisalaan kuuluvien käsittelytoimien yksityisyyden suojan arvioinnissa ja (iv) tukee yritystä kaikkien palveluntarjoajalle 

toimittamien henkilötietojen todentamisessa (mukaan lukien ja rajoittamatta tallessapitoketjun perustaminen). 

5. TIETOSUOJALOUKKAUKSET 

5.1. Vastapuolen tulee kouluttaa kaikki Vastapuolen Edustajat, jotka Käsittelevät Henkilötietoja, tunnistamaan ja reagoimaan 

Tietosuojaloukkauksiin. Tietosuojaloukkauksen tapahtuessa Vastapuolen tulee noudattaa kaikkia Tietoturvavaatimuksiin sisältyviä 

Velvoitteita, jotka liittyvät Poikkeamiin, kuitenkin siten, että Vastapuolen tulee lisäksi antaa ilmoitus Yhtiölle viipymättä 

sähköpostitse osoitteisiin privacy@amgen.com ja csoc@amgen.com, mutta ei missään tapauksessa myöhemmin kuin 24 tunnin 

kuluessa siitä, kun Vastapuoli tai sen Edustajat havaitsivat tai tulivat tietoisiksi Tietosuojaloukkauksesta. Kaikkia muita 

Tietovaatimuksiin sisältyviä ehtoja, jotka liittyvät Poikkeamiin, sovelletaan soveltuvin osin Tietosuojaloukkauksiin (mutatis 

mutandis). Edellä esitettyä rajoittamatta Vastapuolen tulee kohtuullisessa määrin tehdä yhteistyötä ja koordinoida Yhtiön kanssa 

Yhtiön suorittaman tutkinnan, täytäntöönpanon, valvonnan, asiakirjojen valmistelun, ilmoitusvaatimusten ja raportoinnin osalta, 

jotka liittyvät Tietosuojaloukkauksiin, mikä voi sisältää Tietosuojaloukkauksia koskevan ilmoituksen toimittamisen (Yhtiön 

määrittelemällä tavalla ja muodossa) Yhtiön puolesta ja Yhtiön harkinnan mukaan seuraaville tahoille: (i) luonnollisille henkilöille, 

joiden Henkilötiedot olivat tai saattoivat kohtuudella olla altistuneita, (ii) viranomaisille ja/tai (iii) tiedotusvälineille. 

6. HENKILÖTIETOJEN SÄILYTYS, TUHOAMINEN JA PALAUTTAMINEN 

6.1. Riippumatta siitä, missä henkilötietoja säilytetään, yrityksen ohjeiden ja pyyntöjen (mukaan lukien, rajoittamatta, 

säilytysaikataulut ja riita-asioiden hallussapitomääräykset) mukaisesti, palveluntarjoajan on säilytettävä henkilötiedot, joita 

käsitellään tai on käsitelty. Kun (i) sopimuksen voimassaolo on päättynyt tai päätetty tai (ii) henkilötietojen käsittely on saatettu 

loppuun, palveluntarjoajan on yrityksen valinnan mukaan joko (a) varmistettava, että henkilötiedot tuhotaan ja tehdään 

käyttökelvottomiksi tai (b) palautettava henkilötiedot yritykselle tai sen edustajalle yrityksen kohtuudella pyytämässä muodossa. 

7. REKISTERÖITYJEN TIEDONSAANTIPYYNNÖT 

7.1. Palveluntarjoajan on tehtävä yhteistyötä yrityksen kanssa vastatakseen sellaisten henkilöiden pyyntöihin, jotka käyttävät 

sovellettavien tietosuojalakien mukaisia oikeuksiaan, mukaan lukien rajoittamatta pyynnöt palveluntarjoajan tai tämän edustajien 

hallussa pitämiin henkilötietoihin pääsystä tai korjaamisesta tai estämisestä, tuhoamisesta tai tietojen siirrettävyydestä (kukin 

"pääsypyyntö") ja tällaiseen yhteistyöhön sisältyy rajoituksetta kahden (2) työpäivän kuluessa yrityksen pyynnöstä toimittaa 

yritykselle joko jäljennökset tai pääsy sellaisiin henkilötietoihin siinä muodossa, jossa niitä ylläpidetään tavanomaisessa 

liiketoiminnassa. Rajoittamatta edellä mainittua, jos palveluntarjoaja tai yksi tai useampi sen edustaja saa käyttöoikeuspyynnön 

suoraan henkilöltä, jonka henkilötietoja käsitellään palveluntarjoajan toimesta tai puolesta palvelujen yhteydessä, 

palveluntarjoajan on viipymättä (mutta viimeistään 24 tunnin kuluessa pyynnön vastaanottamisesta) ilmoitettava yritykselle 

pyynnöstä sähköpostilla osoitteeseen privacy@amgen.com ja noudatettava yrityksen antamia kohtuullisia ohjeita tähän liittyen. 

 

 

 

  

mailto:csoc@amgen.com
mailto:privacy@amgen.com
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SCHEDULE 3 - ARTIFICIAL INTELLIGENCE SCHEDULE (Version: April 2026) 

TEKOÄLYLIITE   

(Versio huhtikuu 2026) 

Tämä tekoälyliite (“AI-liite”) täydentää sopimusta (eikä sitä ole tarkoitettu eikä sitä tule tulkita sopimuksen ehtoja rajoittavaksi), ja 

siihen sovelletaan sen sopimuksen ehtoja, johon se on liitetty (“Sopimus”). Sopimuksessa asetettujen muiden velvoitteiden lisäksi 

tämä AI-liite sisältää tietyt ehdot, joita sovelletaan Vastapuolen tekoälyn ja tekoälytyökalujen käyttöön sen täyttäessä Sopimuksen 

mukaisia velvoitteitaan. Huolimatta mistään Sopimuksessa tai tässä AI-liitteessä esitetystä päinvastaisesta, ristiriitatilanteessa 

tämän AI-liitteen ehdot ovat ensisijaisia suhteessa Sopimuksen ehtoihin. 

Tässä AI-liitteessä termi “Vastapuoli” tarkoittaa “Palveluntarjoajaa” tai muuta Sopimuksessa määriteltyä termiä, jota käytetään 

viittaamaan osapuoleen, joka suorittaa palveluja tai toimittaa tavaroita Yhtiölle tai sen Lähipiiriyhtiöille, ja termi “Yhtiö” tarkoittaa 

Amgen Inc.:iä (“Amgen”) tai Amgen-konserniin kuuluvaa yhtiötä, joka tekee sopimuksen Vastapuolen kanssa tavaroiden tai 

palvelujen vastaanottamisesta Sopimuksen mukaisesti. 

1. MÄÄRITELMÄT JA ISOLLA ALKUKIRJAIMELLA KIRJOITETUT TERMIT.  

Tätä AI-liitettä varten (ellei niitä nimenomaisesti ole sisällytetty muualla Sopimukseen) tässä AI-liitteessä käytetyillä isolla 

alkukirjaimella kirjoitetuilla termeillä on tässä määritellyt merkitykset. Kaikilla muilla määritellyillä termeillä, joita ei ole tässä 

määritelty, on Sopimuksessa niille annetut merkitykset. Siltä osin kuin tämän AI-liitteen määritelmien ja Sopimuksen määritelmien 

välillä on ristiriita, tämän AI-liitteen määritelmät ovat ensisijaisia ainoastaan tämän AI-liitteen osalta. Kaikki tässä AI-liitteessä 

käytetyt isolla alkukirjaimella kirjoitetut termit, joita ei ole määritelty tässä tai Sopimuksessa, mutta jotka merkitykseltään vastaavat 

olennaisesti jotakin Sopimuksessa määriteltyä termiä, tulkitaan tarkoittamaan kontekstin edellyttämällä tavalla lähinnä vastaavaa 

Sopimuksessa määriteltyä termiä. 

1.1. “AI” tarkoittaa konepohjaisia järjestelmiä, jotka voivat tiettyjen ihmisen määrittelemien tavoitteiden puitteissa tehdä ennusteita, 

suosituksia tai päätöksiä, jotka vaikuttavat todellisiin tai virtuaalisiin ympäristöihin. Tekoälyjärjestelmät käyttävät kone- ja 

ihmispohjaisia syötteitä havaitakseen todellisia ja virtuaalisia ympäristöjä; abstrahoivat tällaiset havainnot malleiksi analyysin 

avulla automatisoidusti; ja käyttävät mallipäätelmiä mielipiteiden muodostamiseen tiedoksi tai toiminnaksi. 

1.2. “Agenttinen tekoäly” tarkoittaa tekoälyjärjestelmiä, jotka kykenevät tavoitteiden saavuttamiseen, itsenäisten päätösten 

tekemiseen ja toimien käynnistämiseen dynaamisissa ympäristöissä rajoitetulla ihmisen valvonnalla, ja jotka usein osoittavat 

mukautuvia tai ongelmanratkaisukäyttäytymisiä. 

1.3. “AI-tuotos” tarkoittaa dataa, tekstiä, kuvia ja muuta sisältöä, jonka tekoälytyökalut tuottavat Kehotteiden seurauksena. AI-

tuotokset ovat Yhtiön materiaaleja ja niitä pidetään Yhtiön luottamuksellisina tietoina. 

1.4. “Tekoälytyökalu” tarkoittaa mitä tahansa ohjelmistosovellusta, mallia, algoritmia, työkalua, teknologiaa, alustaa tai 

järjestelmää, joka toteuttaa tai hyödyntää tekoälyä suorittaakseen tehtäviä, jotka tyypillisesti edellyttävät ihmisen älykkyyttä, 

mukaan lukien mutta ei rajoittuen luonnollisen kielen käsittelyyn, syväoppimismalleihin, koneoppimiseen, kuvantunnistukseen, 

data-analyysiin, sisällön tuottamiseen ja päätöksentekoon. Tekoälytyökaluihin kuuluvat kaikki ohjelmistot tai järjestelmät, jotka 

automatisoivat tai tukevat päätöksentekoa, sisällöntuotantoa, analyysiä tai tehtävien suorittamista, sekä Agenttinen tekoäly, 

Generatiiviset tekoälytyökalut ja Ennustavat tekoälytyökalut. 

1.5. “Yhtiön materiaalit”, sellaisena kuin se on määritelty Sopimuksessa, tarkoittaa tämän AI-liitteen tarkoituksessa myös 

toimituksia (Deliverables), työn tuloksia (Work Product), immateriaalioikeuksia tai vastaavasti määriteltyä termiä Sopimuksessa, 

joka viittaa materiaaleihin, jotka Yhtiö omistaa tai jotka on lisensoitu Yhtiölle Sopimuksen ehtojen mukaisesti. 

1.6. “EU:n tekoälyasetus” tarkoittaa Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusta (EU) 2024/1689, annettu 13 päivänä kesäkuuta 

2024, yhdenmukaistettujen sääntöjen vahvistamisesta tekoälylle ja asetusten (EY) N:o 300/2008, (EU) N:o 167/2013, (EU) N:o 

168/2013, (EU) 2018/858, (EU) 2018/1139 ja (EU) 2019/2144 sekä direktiivien 2014/90/EU, (EU) 2016/797 ja (EU) 2020/1828 

muuttamisesta (Artificial Intelligence Act). 

1.7. “Generatiivinen tekoälytyökalu” tarkoittaa esikoulutettua tai hienosäädettyä tekoälytyökalua, joka on suunniteltu tuottamaan 

synteettistä sisältöä, mukaan lukien tekstiä, kuvia, videoita, ääntä tai koodia, koulutusdatan ja käyttäjän syötteiden (Kehotteet) 

perusteella opittujen mallien pohjalta. Generatiiviset tekoälytyökalut erotetaan tyypillisesti Ennustavista tekoälytyökaluista, jotka 

on suunniteltu ennustamaan tai luokittelemaan lopputuloksia sen sijaan, että ne tuottaisivat uutta sisältöä. 

1.8. “Ennustava tekoälytyökalu” tarkoittaa tekoälytyökalua, joka analysoi olemassa olevaa dataa ennustaakseen tai 

luokitellakseen tulevia tai tuntemattomia lopputuloksia ilman uuden synteettisen sisällön tuottamista. 

1.9. “Kehotteet” tarkoittavat dataa, tekstiä, kuvia, ohjeita ja muuta sisältöä, joka on saatu Yhtiöltä ja/tai sen nimeämiltä tahoilta ja 

syötetty tekoälytyökaluun AI-tuotoksen tuottamiseksi. Kehotteet ovat Yhtiön luottamuksellisia tietoja. 

1.10. “Koulutusdata” tarkoittaa dataa, tekstiä, kuvia ja muuta sisältöä, jota käytetään tekoälytyökalun kouluttamiseen, validointiin, 

mukauttamiseen, testaamiseen tai parantamiseen. 

2. TEKOÄLYTYÖKALUJEN KÄYTTÖ.  

Vastapuolen tulee ilmoittaa Yhtiölle kaikesta tekoälytyökalujen käytöstä palvelujen suorittamisessa, mukaan lukien 

tekoälytyökalujen tuottaman sisällön sisällyttäminen Yhtiön materiaaleihin. 

3. TEKOÄLYTYÖKALUILLA LUODUT YHTIÖN MATERIAALIT.  
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Vastapuolen tulee yksilöidä kaikki Yhtiön materiaalit tai niiden osat, jotka on luotu tai kehitetty tekoälytyökalujen avulla, ja 

varmistaa, että tällaiset Yhtiön materiaalit on merkitty lainmukaisesti (erityisesti Generatiivisten tekoälytyökalujen käytön 

tuloksiksi), ja Yhtiön pyynnöstä Vastapuolen tulee yksilöidä ja kuvata käytetyt tekoälytyökalut kyseisen toimituksen osan 

luomisessa tai kehittämisessä. 

4. YHTIÖN LUOTTAMUKSELLISTEN TIETOJEN KÄYTTÖ. 

Vastapuoli ei saa, eikä sen tule varmistaa, että sen edustajat eivät käytä Yhtiön luottamuksellisia tietoja missään tekoälytyökalussa 

ilman Yhtiön nimenomaista kirjallista suostumusta. Edellä esitetystä huolimatta Vastapuoli voi käyttää Yhtiön luottamuksellisia 

tietoja sisäisessä, turvallisessa, käyttöoikeudella rajoitetussa, ei-julkisessa tekoälytyökalun instanssissa, joka on yksinomaan 

Vastapuolen käytössä, siinä määrin kuin se on tarpeen Vastapuolen velvoitteiden täyttämiseksi Sopimuksen mukaisesti, 

edellyttäen että Vastapuoli noudattaa Sopimuksen luottamuksellisuus-, tietoturva- ja käyttökieltoehtoja, ja edellyttäen että Yhtiön 

luottamuksellisia tietoja ei käytetä tekoälytyökalun kouluttamiseen, hienosäätämiseen, parantamiseen tai muuten kehittämiseen. 

5. VAKUUTUKSET, TAKUUT JA SITOUMUKSET.  

Sopimuksessa esitettyjen muiden vakuutusten, takuiden ja sitoumusten lisäksi Vastapuoli vakuuttaa, takaa ja sitoutuu Yhtiölle 

seuraavasti: 

5.1. Vastapuoli ja sen edustajat: (a) ovat hankkineet riittävät oikeudet (mukaan lukien mahdolliset lisenssioikeudet) kaikkeen 

Koulutusdataan, jota käytetään tekoälytyökalujen mukauttamiseen, kouluttamiseen tai parantamiseen Vastapuolen tai sen 

puolesta palvelujen yhteydessä, (b) ovat tehneet kaikki tarvittavat kolmansille osapuolille tehtävät ilmoitukset koskien tällaista 

Koulutusdataa ja kaikkia tekoälytyökaluja, joita käytetään Vastapuolen tai sen puolesta palvelujen yhteydessä, ja (c) ovat 

hankkineet kaikki tarvittavat kolmansien osapuolten suostumukset koskien tällaista Koulutusdataa ja kaikkia tekoälytyökaluja, joita 

käytetään Vastapuolen tai sen puolesta palvelujen yhteydessä. 

5.2. Vastapuolen tai sen edustajien Koulutusdatan käyttö minkä tahansa tekoälytyökalun kouluttamiseen Vastapuolen tai sen 

puolesta palvelujen yhteydessä ei loukkaa eikä tule loukkaamaan minkään kolmannen osapuolen oikeuksia (mukaan lukien 

rajoituksetta immateriaalioikeudet tai yksityisyydensuojaa koskevat oikeudet). 

5.3. Vastapuoli on ottanut käyttöön tai ottaa käyttöön kohtuulliset käytännöt, jotka ovat linjassa EU:n tekoälyasetuksen kanssa 

koskien koulutusdatan läpinäkyvyyttä ja sovellettavien tekijänoikeuslakien noudattamista, mukaan lukien velvoitteet kunnioittaa 

oikeudenhaltijoiden kieltäytymisilmoituksia direktiivin (EU) 2019/790 4 artiklan 3 kohdan mukaisesti. 

5.4. AI-tuotokset, jotka on tuotettu tekoälytyökaluilla Vastapuolen tai sen puolesta palvelujen yhteydessä, tai tekoälytyökaluilla 

luodut Yhtiön materiaalit, tai tällaisten AI-tuotosten tai Yhtiön materiaalien käyttö, eivät loukkaa eivätkä tule loukkaamaan minkään 

kolmannen osapuolen oikeuksia (mukaan lukien immateriaalioikeudet tai yksityisyydensuojaa koskevat oikeudet) eivätkä riko 

sovellettavaa lainsäädäntöä. 

5.5. Rajoittamatta Vastapuolen velvollisuutta noudattaa kaikkea sovellettavaa lainsäädäntöä Sopimuksen mukaisesti, 

Vastapuolen tulee suorittaa palvelut EU:n tekoälyasetuksen mukaisesti sekä noudattaa kaikkia muita sovellettavia lakeja ja 

toimialan standardien mukaisia käytäntöjä, menettelyjä ja/tai vapaaehtoisia sitoumuksia, jotka liittyvät tekoälytyökalujen eettiseen 

tai vastuulliseen käyttöön, mukaan lukien sovellettavat EMA-ohjeet sekä muut sovellettavat kansalliset tai kansainväliset lääke- 

ja tekoälysääntelykehykset, politiikat, protokollat, menettelyt ja vapaaehtoiset sitoumukset, jotka liittyvät tekoälytyökalujen 

käyttöön. 

5.6. Ei ole esitetty vaatimusta, valitusta, menettelyä tai oikeudenkäyntiä, jossa väitettäisiin, että tekoälytyökalut tai mikään 

Koulutusdata on tai on ollut väärennettyä, puolueellista, syrjivää, epäluotettavaa, kilpailunvastaista, perusoikeuksia loukkaavaa 

tai muulla tavoin epäeettisesti tai epätieteellisesti manipuloitua, tai että se ei ole sovellettavan lainsäädännön mukaista. 

Sopimuksen voimassaoloaikana Vastapuolen tulee viipymättä ilmoittaa Yhtiölle saatuaan tietoonsa tällaisen valituksen, 

vaatimuksen, menettelyn tai oikeudenkäynnin. 

6. LIEVENTÄMINEN.  

Vastapuolen tulee viipymättä ilmoittaa Yhtiölle kirjallisesti saatuaan tietoonsa, että se rikkoo mitä tahansa tässä AI-liitteessä 

annettua vakuutusta tai takuuta. Vastapuolen tulee käyttää parhaita pyrkimyksiään lieventääkseen ja ratkaistakseen viipymättä 

tällaisen rikkomuksen, mukaan lukien vastauksena edellä kuvattuihin valituksiin, vaatimuksiin, menettelyihin tai 

oikeudenkäynteihin. Vastapuolen tulee pitää Yhtiö ajan tasalla ja tehdä yhteistyötä Yhtiön kanssa tällaisten rikkomusten, 

valitusten, vaatimusten, menettelyjen tai oikeudenkäyntien lieventämiseksi ja ratkaisemiseksi. 

7. LÄPINÄKYVYYS.  

Vastapuolen tulee tehdä yhteistyötä Yhtiön kanssa ja toimittaa kaikki Yhtiön pyytämät tiedot koskien Yhtiön suorittamaa arviointia, 

joka liittyy tekoälytyökaluihin, joita Vastapuoli tai sen puolesta käytetään palvelujen yhteydessä, mukaan lukien AI-tuotokset ja 

Koulutusdata sekä Vastapuolen velvoitteet tämän AI-liitteen mukaisesti. Mikäli Vastapuoli käyttää tekoälytyökaluja Yhtiön 

materiaalien luomiseen, Vastapuolen tulee ilmoittaa Yhtiölle käytettyjen tekoälytyökalujen nimet. Vastapuolen tulee myös tehdä 

yhteistyötä Yhtiön kanssa vastatessaan kaikkiin sääntelyviranomaisten tiedusteluihin, tarkastuksiin tai muihin pyyntöihin, jotka 

Yhtiö vastaanottaa tai jotka aloitetaan minkä tahansa viranomaisen, standardointielimen tai vastaavan tahon toimesta koskien 

tekoälytyökaluja, joita Vastapuoli tai sen puolesta käyttää palvelujen yhteydessä, mukaan lukien AI-tuotokset ja Koulutusdata. 

8. OIKEUDET JA OMISTUS.  
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Yhtiö säilyttää kaikki oikeudet, omistusoikeuden ja intressit Kehotteisiin ja AI-tuotoksiin, eikä mikään Sopimuksessa tai tilauksessa 

siirrä Vastapuolelle tai sen lisenssinantajille tai edustajille mitään omistusoikeutta Kehotteisiin tai AI-tuotoksiin. Vastapuoli ja sen 

edustajat eivät saa (a) jäljentää, levittää, esittää, esittää julkisesti, valmistaa johdannaisteoksia tai muutoin hyödyntää Kehotteita 

tai AI-tuotoksia tai tekoälytyökaluilla luotuja Yhtiön materiaaleja millään tavalla, eivätkä sallia kolmannen osapuolen tehdä niin, tai 

(b) luoda kolmansien osapuolten pyynnöstä mitään teoksia, kappaleita, materiaaleja tai julkaisuja, joiden käyttö (mukaan lukien 

tallentaminen, jäljentäminen tai levittäminen) muodostaisi loukkauksen Kehotteisiin, AI-tuotoksiin tai tekoälytyökaluilla luotuihin 

Yhtiön materiaaleihin liittyviin oikeuksiin, jos nämä olisivat tekijänoikeudella suojattuja, paitsi siinä määrin kuin Yhtiö on 

nimenomaisesti sallinut ja kuvannut tilauksessa. Yhtiön pyynnöstä Vastapuolen tulee suorittaa tai varmistaa suoritettavaksi 

merkityksellinen ihmisen suorittama tarkastus, interventio ja muokkaus tekoälytyökaluilla luotuihin Yhtiön materiaaleihin siinä 

määrin kuin se on kohtuudella tarpeen tekijänoikeussuojan tukemiseksi sovellettavan lain mukaisesti. Kohtuullisesta pyynnöstä 

Vastapuolen tulee toimittaa dokumentaatio, joka kuvaa tällaisen ihmisen panoksen luonteen. 
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Amgen Standard Terms and Conditions 

Amgen Finland 

“Amgen Group” means Amgen Inc. and its subsidiaries and affiliates. 

“Amgen” means the company indicated in the “Send Invoice To:” Section of the applicable Amgen purchase order and which 

enters into this Agreement. 

“Company Requirements” shall mean without limitation (i) any of Amgen’s safety, security and compliance rules, programs 

and policies as applicable to Supplier or Supplier’s performance hereunder made available to Supplier; (ii) Amgen’s Code of 

Conduct (available at https://www.amgen.com/about/how-we-operate/business-ethics-and-compliance/staff-code-of-conduct); 

(iii) Amgen’s Supplier Code of Conduct (available at https://www.amgen.com/partners/suppliers/supplier-resources/supplier-code-

of-conduct) and (iv) those policies, codes, rules, standards, procedures and other governance documents of Amgen made 

available to Supplier that are applicable to persons or entities conducting business with or for Amgen that set forth standards of 

conduct, including when engaging in interactions with certain representatives of governmental authorities or other third parties, 

each as may be revised by Amgen from time to time in its sole discretion. 

“Deliverables” means all tangible and intangible property in written or oral form provided or to be provided by Supplier and/or its 

representatives in performance of the Agreement, whether explicitly required by Amgen or reasonably implied from the nature 

of the supply of Goods and/or Services. 

“Goods” means the goods to be supplied by Supplier and/or its representatives to Amgen and/or Amgen Group members as 

described in or incorporated in an Order. 

“Key Personnel” means personnel, approved of in advance and in writing by Amgen who shall be instrumental in Supplier's 

performance of the Agreement. 

“Order” means the Amgen purchase order or an Amgen written order for Goods and/or Services, agreed to by the Parties including 

the purchase order number, incorporated by this reference into the Agreement. 

“Party” means either Supplier or Amgen.  

“Parties” means both Supplier and Amgen. 

“Services” means any services to be performed by Supplier and/or its representatives as described in or incorporated in an Order. 

“Supplier” means the company indicated as Supplier in the applicable Order. 

“Term” means the term set out in the Order or, if the Order is silent, the period of time from the date of the Order until acceptance 

in writing of Goods or Services. 

1. SCOPE AND ENGAGEMENT 

1.1 Amgen shall place Orders and Supplier agrees to supply Goods and/or Services as described in the applicable Order to 

Amgen and/or Amgen Group members in accordance with these standard terms and conditions of purchase (together, this 

“Agreement”). Supplier will not be compensated unless authorized by a properly executed Order. Any Supplier document 

containing additional Supplier terms and conditions attached to any Order (whether by Amgen or otherwise), shall not be construed 

as acceptance by Amgen of any change to or extension of Amgen's obligations as set forth in this Agreement, unless expressly 

agreed between Amgen and Supplier. Supplier’s execution or commencement of performance hereunder constitutes Supplier’s 

acceptance of this Agreement. Nothing contained herein shall obligate Amgen or any Amgen Group member to any exclusive 

relationship with Supplier or to purchase any minimum amount from Supplier or restrict Amgen or any Amgen Group member from 

contracting with any competitor of Supplier. In the event of conflict between these standard terms and conditions, the express 

terms of an Order, and, if applicable, a negotiated and fully executed agreement between the Parties pertaining to the Services 

contemplated in the corresponding Order (“Executed Agreement”), the order of precedence shall be the Executed Agreement, the 

terms of the corresponding Order and then these standard terms and conditions. This Agreement, along with the documents 

referred to in the Order and the Executed Agreement, if applicable, contains the entire agreement between the Parties with respect 

to the matters to which it refers, and contains everything the Parties have negotiated and agreed upon. It replaces and annuls any 

and all prior or contemporaneous agreements, communications, offers, proposals, representations, or correspondence, oral or 

written, exchanged or concluded between the Parties relating to the same subject matter, including any standard terms and 

conditions of Supplier. No modification of this Agreement will be effective unless made in writing and signed by an authorized 

representative of each Party. 

1.2 Supplier represents and warrants that Supplier 

(a) is capable of performing this Agreement and has full power and authority to enter into this Agreement as represented to 

Amgen; (b) has not entered into any contractual obligation, express or implied, inconsistent with the terms of this Agreement; (c) 

personnel have no financial or personal interests that would prevent Supplier from performing Services in an objective and non-

biased manner or otherwise supplying the Goods if applicable; (d) shall not employ, subcontract or instruct any healthcare 

professional to provide Services or Goods to Amgen who has been the subject of a debarment, disqualification or exclusion under 

any rules in any jurisdiction where they have practiced. Supplier shall notify Amgen immediately in writing upon any inquiry or 

commencement of proceedings concerning debarment, disqualification or exclusion of the same. (e) and any persons performing 

Services on behalf of Supplier do not (i) appear on, and are not associated with, any name or entity on the U.S. Department of 

https://www.amgen.com/about/how-we-operate/business-ethics-and-compliance/staff-code-of-conduct
https://www.amgen.com/partners/suppliers/supplier-resources/supplier-code-of-conduct
https://www.amgen.com/partners/suppliers/supplier-resources/supplier-code-of-conduct
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Commerce Entity List and Denied Persons List, the U.S. Department of Treasury Specially Designated National and Blocked 

Persons List or the U.S. Department of State Debarred Parties List; (ii) appear on the European Commission Service for Foreign 

Policy Instruments consolidated list of persons, groups and entities subject to EU financial sanctions from the Financial Sanctions 

Database; or (iii) any other applicable countries’ sanctions list(s). Supplier is responsible for accessing the currently available lists 

to comply with this section; (f) and its representatives (I) are not located in, will not use Amgen information or materials from within 

or to support any activity in, and are not, and are not acting on behalf of any country or territory that is subject to any applicable 

export restrictions and (ii) will not export, re-export, transfer, retransfer or release, directly or indirectly Amgen information or 

materials in violation of the Export Control Laws, if applicable, without first completing all required undertakings (including obtaining 

any necessary governmental approvals); (g) and its representatives have not violated and are not in violation of the Anti-Boycott 

Laws and do not participate in international boycotts of any type. 

1.3 It is a condition of this Agreement that Supplier shall: 

(a) perform the obligations under this Agreement consistent with the highest standards of the profession, to the best of Supplier's 

skill and ability, and in accordance with the Company Requirements as well as all applicable current and future laws and 

regulations 

(b) provide Goods and/or Deliverables and/or perform Services in accordance with any Order, including any specification agreed 

therein; 

(c) provide Key Personnel as agreed in the Order; 

(d) obtain any and all consents, authorizations, licences and releases necessary for supply of Goods and/or Deliverables and/or 

Services; and, 

(e) in light of Amgen being a pharmaceutical company regulated by codes of practice for the promotion of medicines and 

interactions with healthcare professionals/institutions (i) disclose in writing, as applicable, to the relevant regulatory body or 

employer the existence and content of any agreement with any healthcare professional related to the Services under this 

Agreement, including obtaining the written consent of any applicable employer, which requires such disclosure or consent; and 

(ii) ensure that any Services which include the reimbursement of expenses to healthcare professionals/institutions must be 

reasonable and any compensation must be at fair market value in arm's length transactions and in compliance with limits set forth 

in any applicable law or code of practice and any such arrangement does not involve any counselling or promotion of a business 

arrangement or other activity that violates any applicable law; 

(f) not recruit, solicit or induce any Amgen Group employee, client, customer or account to terminate their employment or business 

relationship with any entities belonging to the Amgen Group during the term of this Agreement or for a period of six (6) months 

thereafter; 

(g) not enter into any other agreement, whether written or oral which would prevent performance of Supplier's obligations 

hereunder or engage in any activity which relates to a business directly competing or attempting to directly compete with Amgen 

in the countries where the Services or Goods are to be supplied during the Term of this Agreement and for a period of six (6) 

months thereafter; 

(h) not offer any government official or employee any gift, entertainment, payment, loan or other gratuity that may influence the 

award of a contract, obtain favourable treatment or in any way influence the prescription or supply of medicines; 

(i) not initiate any communication relating to the Services or Deliverables or Goods, as applicable, with any governmental or 

regulatory authority unless required by law and then only on prior written consultation with Amgen, or if requested in writing to do 

so by Amgen. If a government or regulatory authority initiates communications giving notice to Supplier of any intention to take 

any regulatory action regarding the subject matter of this Agreement, Supplier will promptly notify in writing Amgen, provide Amgen 

with copies of correspondence related thereto, and provide Amgen with an opportunity to comment to the furthest extent possible. 

Amgen acknowledges that it may not direct the manner in which Supplier fulfils its obligations to permit inspection by government 

authorities. 

(j) with respect to all transactions pertaining to this Agreement (i) comply with all applicable export control laws and regulations 

including U.S. Export Administration Regulations (“Export Control Laws”), and (ii) acknowledge that certain material such as 

Confidential Information may be subject to Export Control Laws. 

(k) if engaging an external work force or staff augmentation, not (and cause its representatives not to) supply the Services 

hereunder from: (i) a Restricted Country; (ii) a citizen or resident in a Restricted Country. Supplier shall perform reasonable due 

diligence on its Representatives in accordance with Export Control Laws prior to providing any Services to Amgen. For purposes 

of this Agreement, the term Restricted Country shall include, but not be limited to, Crimea region of Ukraine, Cuba, Iran, North 

Korea, Sudan and Syria. 

(l) confirm that neither Supplier nor its representatives are or are owned, controlled by or acting on behalf of, directly or indirectly, 

any person, government or entity listed on any applicable country’s economic or financial sanction regime or subject to any 

economic or financial sanctions of any applicable country’s economic or financial sanction regime, including the European Union 

and the Office of Foreign Assets Control. Supplier and its Representatives have not and will not engage directly or indirectly in 

any transaction on behalf of Amgen or its Affiliates that could potentially violate any applicable country’s economic and financial 

sanctions regime. 
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(m) with respect to transactions pertaining to this Agreement, (i) comply with the anti-boycott laws and regulations as administered 

by the U.S. Department of Treasury and the U.S. Department of Commerce (“Anti- Boycott Laws”) and (ii) refrain from the following 

(a) refusing to do business with an unsanctioned boycotted country, with or in Israel or with blacklisted companies; (b) 

discriminating against persons based on race, religion, sex, national origin or nationality; (c) furnishing information about business 

relationships with an unsanctioned boycotted country, with or in Israel or with blacklisted companies; or (d) furnishing information 

about the race, religion, sex, or national origin of another person in order to boycott. 

2. SUPPLY OF GOODS & ACCEPTANCE OF SERVICES 

2.1 Inspection. Before delivering the Goods, Supplier shall carefully inspect and test them for compliance with the Order. Supplier 

shall keep a proper record of all such inspections and tests and shall supply Amgen with copies of such records on request. Amgen 

shall have the right at all reasonable times to inspect and test the Goods while under the control of Supplier prior to acceptance. 

Notwithstanding any such inspection or testing by Amgen, Supplier shall remain fully responsible for the Goods. Failure to exercise 

right of inspection does not relieve Supplier of any obligation to furnish Goods or Deliverables, as applicable in accordance with 

this Agreement 

2.2 Delivery and Acceptance. Supplier shall at Supplier's own risk and expense in all respects deliver the Goods or Deliverables 

as specified in the Order or as directed by Amgen. Deliveries of Goods shall include a delivery note with the purchase order 

number, date of the Order, number of units and description of contents and shall be properly packed and secured so as to reach 

their destination in an undamaged condition. If no delivery date is specified in the Order, delivery shall take place within twenty-

eight (28) days from the date of the Order. Delivery shall take place during normal business hours unless otherwise agreed by 

Amgen in writing. Amgen shall not be under any obligation to accept delivery of the Goods unless a packing or delivery note 

accompanies each delivery. Goods delivered by instalments shall not be treated as single and severable agreements and failure 

by Supplier to deliver one instalment shall entitle Amgen at its option to treat the Agreement as repudiated. In the event of loss or 

damage to the Goods prior to or during delivery to Amgen, Supplier shall give written notice of such loss or damage to Amgen 

and Supplier shall, at Supplier's own expense, promptly replace or repair such lost or damaged Goods but in any event no later 

than within thirty (30) days from the written notice. Time shall be of the essence. 

2.3 Title and Risk. Goods shall remain at the risk of Supplier until delivery and written acceptance by Amgen, (i.e. when off-loading 

and stacking, is complete), at which time title shall pass to Amgen. Upon delivery and written acceptance by Amgen, the Goods 

shall not be subject to any option, charge, lien, encumbrance or other adverse right and neither Supplier nor any third party shall 

be entitled either to retain title to the Goods or to have any equitable or other rights over the Goods. 

2.4 Rejection. Without prejudice to any other right or remedy which Amgen or any other Amgen Group member may have, Amgen 

may, following a reasonable period after delivery, reject in writing any Goods (in whole or in part) which are not supplied in 

accordance with this Agreement. Amgen may, at its option, (i) carry out such work as may be necessary to make Goods comply 

with this Agreement and claim such damages as may have been sustained in consequence of Supplier's breach or breaches of 

this Agreement; or (ii) return the Goods (and refuse to accept any further deliveries of the Goods without any liability to Supplier) 

and Supplier shall promptly reimburse any amount (payable immediately) paid by Amgen in advance and any delivery and storage 

costs in returning Goods to Supplier. Notwithstanding the foregoing Amgen shall not be deemed to have accepted and may reject 

the Goods within a reasonable time after any latent defect has become apparent. 

2.5 Goods repair and replace warranty. Goods shall be (a) of the best available design, of the best quality, material and 

workmanship, be without fault and of satisfactory quality, free of all defects and fit for the purpose required by Amgen and the 

Amgen Group members and shall conform in all respects with the Order or as advised by Amgen, and Supplier warrants that: the 

Goods shall be of satisfactory quality, free of all defects in material and workmanship, conform to applicable specifications in the 

Order and fit for the purpose required by Amgen or the Amgen Group members and such warranty shall extend to any defect or 

nonconformity arising or manifesting itself after delivery and acceptance of the Goods and during the term specified in the Order 

("Warranty Period"); where the defects appear under proper use within the Warranty Period, Supplier shall either (A) free or charge 

either repair or, at its option, replace defective Goods within twenty-four (24) hours provided that (i) notice in writing of the defects 

complained of shall be given to Supplier upon their appearance, and (ii) such defects shall be found to Supplier's satisfaction to 

have arisen solely from faulty design, workmanship or materials; or, (B) refund the price of the defective portion of the Goods in 

the event that such amounts have already been paid by Amgen to Supplier; any repaired or replaced Goods shall be redelivered 

by Supplier free of charge to the original point of delivery as specified in the Order and in accordance with and subject to this 

Agreement; and if the agreed Warranty Period as specified in the Order exceeds the term of the manufacturer's warranty, Supplier 

shall procure an extended warranty at Supplier's cost (c)The remedies in this section are without prejudice to and in addition to 

any warranties; indemnities, remedies or other rights provide by law and/or under any other provision of this Agreement for the 

benefit of Amgen or the Amgen Group members. 

3. PAYMENT 

3.1 Pricing. Prices set forth in the Order are inclusive of all additional costs and expenses, including packaging, packing, insurance, 

customs clearance and delivery costs. 

3.2 Invoicing. Supplier will invoice Amgen for the supply of Goods and Services monthly or as agreed with Amgen in writing in 

advance. Invoices will set forth the Order number, actual number of hours worked, itemize all other reimbursable costs incurred 

and list VAT as a separate line item. Undisputed invoices will be payable by Amgen within sixty (60) days of receipt. Amgen shall 

be entitled to set off against the price of any Goods any sums owed to Amgen or any Amgen Group member by Supplier. 
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3.3 Discounts. Amgen shall be entitled to any discount for prompt payments or volume of purchases generally granted by Supplier 

whether or not shown on any Order. 

3.4 Expenses. No expenses are payable unless approved in writing by Amgen in advance. Any and all requests for reimbursement 

for expenses must be accompanied by documentation in form and detail sufficient to meet the requirements of the taxing authorities 

with respect to recognition of expenses for corporate tax purposes. 

4. INDEMNITY AND INSURANCE 

4.1 Indemnity. Supplier shall indemnify and keep indemnified Amgen, its employees and any member of the Amgen Group against 

all losses, claims, expenses, costs, (including legal costs), damages and liabilities of whatever nature, including economic loss, 

loss of profit, direct loss or consequential loss, administrative loss, including those arising out of third party claims or actions 

("Claims"), arising from or incurred, directly or indirectly, in connection with breach of any express or implied term, obligation, 

warranty or condition given by Supplier either in relation to the performance of the Services, the provision of Deliverables, or any 

defective workmanship, quality or materials of any Goods supplied under this Agreement, or in connection with any infringement 

or alleged infringement of any patent, registered design, design right, trade mark, copyright or other intellectual property right 

through the use, manufacture or supply of the Goods, or any act or omission of Supplier or Supplier's employees, representatives, 

agents or sub-contractors in supplying or delivering the Goods, Deliverables or Services or otherwise in connection with this 

Agreement. 

4.2 Insurance. Supplier shall take out and maintain at its own cost such insurance policies appropriate and adequate to cover its 

obligations and liabilities under this Agreement. Upon Amgen's request, Supplier will provide to Amgen within five (5) days written 

proof of Supplier's insurance coverage acceptable to Amgen in accordance with this Agreement. 

5. CONFIDENTIALITY 

Supplier shall, during the Term of this Agreement and for a term of five (5) years thereafter unless legally permitted longer, hold 

in confidence, all information and materials, including confidential and/or proprietary information, know-how, third party information, 

trade secrets, the terms of this Agreement and the fact of its existence, business, marketing, economic, strategic and financial, 

customer and pricing information, economic models, product information, reports, data, orders, agreements, communications, 

correspondence, studies, protocols, study designs, test or study results, analyses, specifications, estimates, calculations, models, 

forecasts, maps, plans, specimens, drawings, surveys, photographs, software, equipment, processes, programs, and any ideas, 

methods, discoveries, inventions, patents, concepts, research, development, or other related intellectual property right, received 

by or disclosed to Supplier or its representatives by Amgen or any Amgen Group member in any form or that results from Supplier's 

performance under this Agreement (“Confidential Information”) and will not disclose to any third party or use it for any purpose 

except as provided in this Agreement. Supplier will have no proprietary rights whatsoever in the Confidential Information. Supplier 

will limit the access to the Confidential Information to only those persons under Supplier’s direct control who, with Amgen’s 

knowledge and written consent, are already under confidentiality obligations at least as restrictive as those under this Agreement. 

Notwithstanding anything to the contrary herein, Supplier will have no obligation of confidentiality and non-use with respect to any 

portion of the Confidential Information which is or later becomes generally available to the public by use or publication, through 

no fault of Supplier, or, is obtained from a third party without restriction who had the legal right to disclose the same to Supplier, 

or, which Supplier already possesses as evidenced by Supplier’s written records, predating receipt thereof from Amgen. Supplier 

may disclose Confidential Information that is required to be disclosed if in response to a valid order of a court or other governmental 

body, so long as Supplier provides Amgen with timely prior written notice and limits as far as possible the scope of such disclosure. 

Supplier will promptly return to Amgen, upon its written request (but in any event upon the termination of this Agreement for any 

reason), the Confidential Information in tangible form, including copies in all forms, and delete the Confidential Information stored 

in any magnetic or optical disc or memory, unless such deletion is prohibited by law. Supplier will be entitled to retain one copy of 

the Confidential Information for record keeping purposes if required by law. Supplier will not, in connection with the Services to be 

performed or Goods or Deliverables to be supplied under this Agreement, disclose to Amgen any information which is confidential 

and/or proprietary to Supplier or any third party. 

6. DATA PROCESSING AND DISCLOSURE BY AMGEN 

6.1 Data Processing. The administration and management of this Agreement may include Amgen’s collection and processing of 

personal information. Such information includes non-sensitive information such as name, contact details, field of expertise and the 

content of this Agreement. This information may be transferred to trusted third parties for processing in countries located outside 

of that in which it was collected. Regardless of the country where this information is processed, Amgen maintains and requires its 

third-party processors to maintain appropriate administrative, technical and physical safeguards to protect the information. 

Transfers of personal information follow applicable laws and are subject to safeguards such as Amgen’s Binding Corporate Rules 

(“BCRs”) or Standard Contractual Clauses. For information on Amgen’s BCRs, visit http://www.amgen.com/bcr/. For information 

on Standard Contractual Clauses, contact Amgen’s Data Protection Officer at privacy@amgen.com. To exercise rights, including 

rights to access, correct, or request deletion of personal information (subject to certain restrictions imposed by law), contact 

Amgen’s Data Protection Officer. To lodge a complaint about the processing of personal information, contact Amgen’s Data 

Protection Officer or the applicable National Data Protection Authority. Supplier shall ensure that its personnel whose personal 

information is processed hereunder receives appropriate notice to allow for the processing of personal information consistent with 

this Section. 

6.2 Disclosure. Notwithstanding anything to the contrary in this Agreement, Supplier acknowledges and agrees that to the extent 

required or necessary to comply with applicable laws and codes of practice on disclosure obligations (i) Amgen is permitted to 

publicly disclose information regarding Supplier and this Agreement, and (ii) this information may include without limitation 

http://www.amgen.com/bcr/
mailto:privacy@amgen.com.
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payments, or other transfers of value, made to Supplier and/or made by Supplier on behalf or at the request of Amgen to health 

care professional, health care institutions, and other persons or entities that are subject of the disclosure laws (each a "Disclosure 

Subject"). Supplier agrees to promptly respond to, and cooperate with, reasonable requests of Amgen regarding collection of 

information, such as the completion of forms and the submission of information in a specific format e.g. a "spend capture form" 

provided by Amgen, in compliance with all relevant disclosure laws and regulations. If required by law, Supplier warrants and 

agrees to undertake to inform the Disclosure Subject about any disclosure, data transfer and processing obligations stated herein 

as well as to give sufficient notice to the Disclosure Subject of such. 

7. INTELLECTUAL PROPERTY 

7.1 No third-party infringement. No Goods, Services or Deliverable shall infringe any intellectual property or other right of any third 

party, or cause any royalty payment to be payable, save as agreed in the Order. 

7.2 Work Product. Any Deliverables, information, or results, specifications, proposals, including discoveries, inventions, copyright, 

design rights, patents, innovations, suggestions, know-how, idea, specifications and reports made by Supplier or its 

representatives, and all present and future intellectual property rights which result from, or are related to, information disclosed by 

Amgen or any Amgen Group member to Supplier or its representatives or which are developed as a result of, or in connection with 

Supplier’s Services or Deliverables under this Agreement (“Work Product”) shall be the exclusive property of Amgen or its 

designated member of the Amgen Group. Supplier hereby assigns or will assign to Amgen or its designated member of the Amgen 

Group upon the date of the Work Product’s creation all of Supplier’s rights, title and interest in all Work Product including any 

present and future intellectual property rights, without retaining any rights whatsoever. If Supplier is not able to assign such 

intellectual property rights to Amgen for any legal or factual reason, Supplier hereby grants Amgen an exclusive, royalty-free, 

perpetual, worldwide unrestricted license to reproduce, distribute, modify and otherwise utilize such intellectual property rights. No 

other intellectual property right is granted to either Party under this Agreement and the disclosure of any Confidential Information 

shall not result in any obligation to grant either Party any rights in or to the subject matter of the other Party. Any intellectual property 

rights existing prior to the date of this Agreement shall remain the property of the Party introducing the same. 

8. CANCELLATION 

8.1 The Order may be cancelled by Amgen without damages at any time by giving thirty (30) days prior written notice. 

8.2 Cancellation for non-delivery. If the Goods, Deliverables or Services are not delivered on the due date, Amgen may cancel 

the Agreement in whole or in part, and/or to refuse to accept any subsequent delivery of the Goods or Deliverables or Services 

which Supplier attempts to make, and/or, recover from Supplier any expenditure reasonably incurred by Amgen or any other 

Amgen Group member in obtaining the Goods or Deliverables or Services in substitution from another supplier, and/or, claim 

damages for any additional costs, loss or expenses incurred by Amgen which are in any way attributable to Supplier's failure to 

deliver the Goods or Deliverables or Services on the due date, without prejudice to any other rights which it may have. Amgen 

shall return to Supplier at Supplier's risk and expense any Goods already delivered which by reason of the non- delivery of the 

balance are not reasonably capable of use by Amgen, as determined in its reasonable discretion, in the ordinary course of Amgen's 

business, and Supplier shall immediately refund to Amgen any money paid by Amgen for or in respect of undelivered or returned 

Goods, and, Supplier shall pay to Amgen an amount equal to the excess (if any) over the agreed price for costs reasonably 

incurred by Amgen in buying other goods in place of the Goods, and, Amgen shall be under no other liability to Supplier for or in 

respect of rescission of the Agreement pursuant to the provisions of this clause. 

8.3 Other cancellation events. Amgen shall be entitled to terminate the Agreement with immediate effect, on written notice to 

Supplier and without liability to Supplier if (i) Supplier breaches of any of its obligations under the Agreement which is incapable of 

remedy; or (ii) Supplier fails to remedy within thirty (30) days where capable of remedy, or persists in any breach of its obligations 

under the Agreement; or (iii) an order is made or an effective resolution is passed for the liquidation, winding up or administration 

of Supplier, or Supplier seeks or enters into any composition or arrangement with its creditors, or suffers or permits any distraint 

or distress proceedings or an encumbrancer to take possession or a receiver or manager to be appointed of all or any part of its 

assets or undertaking, or Supplier ceases or threatens to cease to carry on its business or substantially the whole of its business 

or disposes of its undertaking or stops or threatens to stop payment of its debts, or (iv) there is a change in control of Supplier during 

the Term of the Agreement. 

8.4 Survival. The termination of this Agreement for any reason will not release either Party from any obligations and liabilities 

which the Parties have expressly agreed will survive such termination or which remain to be performed or by their nature would 

be intended to be applicable following any such termination. 

8.5 Rights upon termination. Upon receipt of notice of termination, Supplier shall do the following unless otherwise specified by 

Amgen: Incur no further obligations; use its best endeavors to reduce as far as possible any costs associated with any such 

termination; preserve any performance that is in progress or completed and the data relating thereto until Amgen or Amgen's 

designee takes possession thereof; and turn over Work Products in accordance with Amgen's instructions. 

9. RELATIONSHIP OF PARTIES 

Nothing in this Agreement shall be construed to create a partnership, joint venture, principal-agent or employer- employee 

relationship between Supplier and Amgen. The relationship of Supplier to Amgen will be one of independent contractor and at no 

time will Supplier hold itself out to be an employee of any Amgen Group member or claim the status, prerequisites or benefits of an 

Amgen Group employee. Supplier shall not have any authority to obligate Amgen or any Amgen Group member by contract or 

otherwise, or represent itself, either directly or indirectly, as being connected with or interested in the business of the Amgen 

Group. Unless otherwise required by law, no amount will be deducted or withheld from Amgen’s payment to Supplier for income 
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taxes and no social security contributions of any kind (e.g. medical, pension or unemployment insurance) will be payable by 

Amgen on Supplier’s behalf. Supplier shall be responsible for registering with the competent tax and social security authorities to 

conduct business including making appropriate filings and payments to all applicable taxing and social security authorities. 

10. SUBCONTRACTORS 

10.1 Supplier shall only subcontract its obligations under this Agreement to the subcontractors agreed by Amgen in advance in 

writing. 

10.2 Any subcontracting by Supplier under this Agreement shall be pursuant to a separate written agreement between Supplier 

and the subcontractors and shall be performed in accordance with the requirements of this Agreement. No subcontract shall 

relieve Supplier from any of its obligations or liabilities under this Agreement. 

10.3 Nothing in this Agreement or any subcontract shall create any contractual relationship between any member of the Amgen 

Group and a subcontractor, or any obligation on any member of the Amgen Group to pay or be responsible for the payment of, 

any sums to any subcontractor. Supplier shall properly direct and control its subcontractors and have full responsibility for the 

Services or Deliverables, whether performed by Supplier or its subcontractors or otherwise with respect to the delivery of the 

Goods. 

10.4 Supplier shall be responsible to Amgen and the Amgen Group for (i) all Services performed or Deliverables or Goods 

provided and for the negligence, errors, acts, omissions and conduct of it and its subcontractors and any of its or 

its subcontractors employees, representatives or agents, and (ii) compliance by each subcontractor with the requirements of 

this Agreement and all applicable law, rules and regulations to the same 

11. MARKET AND CUSTOMER RESEARCH 

To the extent Supplier’s performance hereunder includes any activity involving either (a) original collection of data or information 

directly from a defined audience of interest, or (b) purchase of existing data or information about a defined audience, designed to 

systematically investigate, acquire, analyze and report on data and insights with respect to any of Amgen’s original markets and/or 

products (any such activity “Market Research”), Supplier shall (i) comply with ESOMAR, the EphMRA Code of Conduct, any other 

applicable local country code of conduct and, as provided to Supplier, with Amgen’s SOP for market and customer research and 

(ii) the Safety Requirement for Market Research Programs as provided by Amgen (available at 

https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-training/market-research-master-data/) and 

incorporated to this Agreement by reference. 

12. INFORMATION SECURITY 

12.1 Supplier must comply with Amgen information security policies, procedures, and standards as well as Amgen’s Information 

Security Schedule, if applicable. 

13. ANTI-CORRUPTION REPRESENTATION AND WARRANTY 

Supplier represents, warrants and covenants, as of the effective date of this Agreement to and through the expiration or termination 

of this Agreement, (1) that Supplier, and, to the best of its knowledge, Supplier's owners, directors, officers, employees, or any 

agent, representative, subcontractor or other third party acting for or on Supplier's behalf (collectively, "Representatives"), shall 

not, directly or indirectly, offer, pay, promise to pay, or authorize such offer, promise or payment, of anything of value, to any 

individual or entity for the purposes of obtaining or retaining business or any improper advantage in connection with this 

Agreement, or that would otherwise violate any Applicable Laws, rules and regulations concerning or relating to public or 

commercial bribery or corruption ("AntiCorruption Laws"), (2) that Supplier's books, accounts, records and invoices related to this 

Agreement or related to any work conducted for or on behalf of Amgen are and will be complete and accurate and (3) that Amgen 

may terminate this agreement (a) if Supplier or Supplier's Representatives fails to comply with the Anti-Corruption Laws or with 

this provision, or (b) if Amgen has a good faith belief that Supplier or Supplier's Representatives has violated, intends to violate, 

or has caused a violation of the Anti-Corruption Laws. If Amgen requires that Supplier complete a compliance certification, Amgen 

may also terminate this agreement if Supplier (1) fails to complete a compliance certification, (2) fails to complete it truthfully and 

accurately, or (3) fails to comply with the terms of that certification. 

14. DATA PROTECTION 

If Supplier processes Personal Information on behalf of Amgen, Supplier shall comply with Amgen’s Privacy and Data Protection 

Schedule. Supplier shall not provide the Amgen Group with any Personal Information, unless otherwise agreed in advance in 

writing by Amgen 

15. MISCELLANEOUS 

15.1 Enforcement of Rights. At no time will Supplier act in a manner to prejudice the rights of the Amgen Group, including by 

failing to notify Amgen promptly in writing if Supplier becomes aware of any infringement, or suspected infringement, of the rights 

to the intellectual property or any breach of confidentiality. Supplier will during or after the term of this Agreement and upon 

Amgen's request, assist Amgen and any other member of the Amgen Group (at Amgen's expense) in obtaining, enforcing 

and/or maintaining the Amgen Group's rights in the Work Product. 

15.2 Notices. Any notice in connection with this Agreement must be in writing and in English, and shall be validly given with respect 

to each Party if sent by an internationally recognized courier service to the address set out in the relevant Order. Any notice shall 

be deemed to have been received on date of receipt as recorded in courier's records and shall be effective upon receipt. 

https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-training/market-research-master-data/
https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-training/market-research-master-data/
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15.3 Assignment. This Agreement or any interest in this Agreement shall not be assignable by Supplier without the prior written 

consent of Amgen. This Agreement shall be binding upon the successors and permitted assignees. 

15.4 Records and Audit. Supplier shall maintain all records required in accordance with the applicable legislation and shall take 

reasonable and customary precautions to prevent damage, loss or alteration to such records. Such books and records shall be 

made available to Amgen and Amgen's Representatives for copy, review, audit and other business purposes at such reasonable 

times and places during this period. 

15.5 Rights of Third Parties. Save as provided herein any party who is not a party to this Agreement may not benefit from or enforce 

any section of this Agreement, unless such rights are mandatory under the applicable legislation. 

15.6 Waiver. A waiver or acceptance of any breach of any term, provision, condition, or right or consent granted under this 

Agreement shall be effective only if given in writing and signed by the waiving Party, and then only in the instance and for the 

purpose for which it is given. No failure or delay on the part of either Party in exercising or enforcing any right, power or remedy 

provided by law or under this Agreement shall in any way impair such right, power or remedy, or operate as a waiver thereof. The 

single or partial exercise of any right, power or remedy provided by law or under this Agreement shall not preclude any other or 

further exercise thereof or the exercise of any other right, power or remedy. 

15.7 Severability. If any provision in this Agreement shall be held to be illegal, invalid or unenforceable, in whole or in part, under 

any applicable law, such provision shall be deemed not to form part of this Agreement, and the legality, validity or enforceability 

of the remainder of this Agreement shall not be affected. In such case, each Party shall use its best efforts to negotiate 

immediately, in good faith, a legally valid replacement provision. If such agreement is not reached within thirty (30) days from the 

date on which the provision was held to be illegal, invalid or unenforceable, then Amgen will have the right to terminate this Agreement 

upon written notice to Supplier. 

15.8 Public Announcements. Supplier will not make any press release, statement or public announcement including by means of 

advertising or sales promotional materials or any other way that mentions or refers to Amgen, any Amgen Group member or the 

names of any employees of the Amgen Group without Amgen's prior written consent and will not publish the results of any 

Deliverables or Services or otherwise disclose the supply of Goods hereunder without the prior written approval of Amgen. 

15.9 Force Majeure. A Party shall not be liable for any delay in the performance of its obligations under this Agreement if and to 

the extent such delay is caused, directly or indirectly, by acts of God, war, riots, terrorism, embargos, acts of public enemy, acts 

of military authority, earthquake, fire or flood ("Force Majeure Event"); provided that a Party may not claim relief for a Force 

Majeure Event under this Article unless each of the following conditions has been satisfied: (i) the Party claiming delay by Force 

Majeure Event (the "Delayed Party") is without fault in causing such delay; (ii) such delay could not have been prevented by 

reasonable precautions taken by the Delayed Party, including, without limitation, the use of alternate sources, or workaround 

plans; (iii) the Delayed Party uses commercially reasonable efforts to recommence performance of such obligations whenever 

and to whatever extent possible following the Force Majeure Event; and (iv) the Delayed Party immediately notifies the other Party 

by the most expedient method possible (to be confirmed in writing) and describes at a reasonable level of detail the circumstances 

causing the delay. All obligations of both Parties shall return to being in full force and effect upon the earlier to occur of (i) the passing 

of the Force Majeure Event or (ii) the failure of the Delayed Party to satisfy the conditions and/or perform its covenants under this 

Article. 

15.10 Governing Law and Jurisdiction. This Agreement shall be governed by the laws of Finland. For any disputes that cannot be 

resolved between the Parties, the Parties agree that the jurisdiction for any resolution of disputes shall be the competent court of 

Helsinki. 

15.11 Prevailing Language. In the event of a conflict between the English version and the Finnish version, the English version shall 

prevail. 
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INFORMATION SECURITY REQUIREMENTS SCHEDULE 

(Version: April 2026) 

This Information Security Requirements Schedule ("Information Security Schedule") supplements (and is not intended, and shall 

not be interpreted, to limit the terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the Agreement to which it 

is attached. For purposes of this Information Security Schedule, the term "Counterparty" shall refer to the "Provider" or other 

defined term used in the Agreement to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or its Affiliates. 

Any and all other defined terms not otherwise defined herein shall have the meanings set forth in the Agreement. In addition to 

requirements set forth in the Agreement, Counterparty shall handle, treat, store, access (or limit access), and otherwise protect 

Company Confidential Information, including without limitation, any Personal Information, in accordance with the terms of this 

Information Security Schedule and the applicable laws and regulations governing the handling of related information in any 

jurisdiction of a competent authority. 

1. INFORMATION SECURITY PROGRAM REQUIREMENTS STANDARDS 

1.1 Counterparty shall implement, and warrants that it will implement throughout the Term of the Agreement, a documented 

information security program that is based on the current version of one or more of the following industry standard information 

security frameworks (each an "Information Security Industry Standard"): 

(i) International Organization for Standardization ("ISO") / International Electrotechnical Commission ("IEC") ISO/IEC 27001 

(Information Security, Cybersecurity and Privacy Protection — Information Security Management Systems- Requirements), 

supported by controls consistent with ISO/IEC 27002 (Information Security, Cybersecurity and Privacy Protection — Information 

Security Controls); or 

(ii) American Institute of Certified Public Accountants ("AICPA") Trust Services Criteria; or 

(iii) Information Security Forum ("ISF") Standards of Good Practice ("SoGP") for Information Security; or 

(iv) National Institute of Standards and Technology ("NIST") Special Publication 800-53 -Security and Privacy Controls for 

Information Systems and Organizations; or 

(v) Information Systems Audit and Control Association ("ISACA") Control Objectives for Information and related Technology 

("COBIT"); or  

(vi) CyberFundamentals Framework, as published by the Centre for Cybersecurity Belgium (“CCB”)  

For a Counterparty incorporated or conducting its main activity in the European Union (“EU”), an information security program 

shall be implemented in accordance with (i) applicable EU cybersecurity laws and regulations, including Directive (EU) 2022/2555 

of the European Parliament and of the Council of 14 December 2022 on measures for a high common level of cybersecurity 

across the Union, amending Regulation (EU) No 910/2014 and Directive (EU) 2018/1972, and repealing Directive (EU) 2016/1148 

(“NIS 2”), and any transposition requirements of the country where Counterparty is incorporated or conducts its main activity; and 

(ii) applicable guidance related to information security and cybersecurity issued by the European Union Agency for Cybersecurity 

(“ENISA”). 

2. ACCESS TO ELECTRONIC INFORMATION SYSTEMS OR COMPANY'S CONFIDENTIAL INFORMATION 

2.1 In the event Counterparty or its Representatives (as such term is defined below) have access to Company's Electronic 

Information Systems, including any Operational Technology, manufacturing systems, or network infrastructure ("EIS"), or have 

access to or process Company's Confidential Information that is collected, transferred, or stored by Company, Counterparty shall 

at all times implement Security as such term is defined herein. For purposes of this Information Security Schedule, the term 

"Security" means Counterparty's technological, physical, administrative and procedural safeguards, including but not limited to 

policies, procedures, standards, controls, hardware, software, firmware and physical security measures, the function or purpose 

of which is, in whole or part, to protect the confidentiality, integrity or availability of information and data) satisfactory to Company 

to protect EIS and Company's Confidential Information. For purposes of this Information Security Schedule, the term 

“Representatives” shall have the same meaning as such term in the Agreement, or if there is no such defined term for 

“Representatives” in the Agreement, shall mean Counterparty’s Affiliates and both Counterparty’s and its Affiliates’ respective 

directors, officers, employees, agents and any other persons or entities who contribute to the performance of Counterparty's 

obligations under the Agreement, including Counterparty’s obligations under this Information Security Schedule. Counterparty's 

Representatives shall include any and all Subcontractors and such Subcontractors' directors, officers, employees and agents, as 

well as any and all third-party suppliers, sub-servicers, and hosting providers. 

2.2 Counterparty shall not utilize or employ Company's Confidential Information in any generative or other artificial intelligence 

algorithms, models, software, tools, technologies, or systems, including but not limited to, natural language processing, deep 

learning models, or machine learning, unless Company provides its express consent in writing. Notwithstanding the foregoing, 

Counterparty may use or employ Company Confidential Information within an internal, secure, access-restricted, non-public 

instance of an AI Tool that is dedicated solely to the Counterparty to the extent necessary for the purpose of performing 

Counterparty’s obligations under the Agreement, subject to Counterparty’s compliance with the confidentiality, security, and non-

use terms and conditions of the Agreement, and provided that Company Confidential Information is not used to train, fine-tune, 

improve, or otherwise enhance any AI Tool. 
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2.3 Counterparty and its Representatives shall not directly or indirectly connect any non-Company device, equipment, system, 

software, remote access tool, communication module, or embedded connectivity component to EIS unless a designated Company 

security authority provides their express consent in writing. 

3. SECURITY 

3.1 Counterparty agrees that, commencing upon the date Counterparty is retained by Company to perform its obligations under 

the Agreement, and continuing as long as Counterparty controls, possesses, stores, transmits or processes Company's 

Confidential Information, Counterparty shall employ, maintain and enforce reasonable and appropriate Security designed to 

protect all Company Confidential Information from unauthorized use, alteration, access or disclosure, and unlawful destruction, 

and to protect the confidentiality, integrity and availability of such Company Confidential Information. Such Security shall include, 

but not be limited to, the following: 

(i) To the extent Counterparty does not already employ one, Counterparty shall develop and maintain a reasonable and appropriate 

written data security policy that requires implementation of technological, physical, administrative and procedural controls to 

protect the confidentiality, integrity and availability of Company's Confidential Information that encompasses access, usage, 

retention, transport and destruction, and that provides for remediation and disciplinary action in the event of its violation; 

(ii) Counterparty shall implement reasonable restrictions regarding physical and electronic access by Counterparty 

Representatives, including Counterparty employees and Subcontractors, who need access to Company's Confidential Information 

and EIS in order to perform Counterparty's obligations under the Agreement, including but not limited to physical access controls, 

secure user authentication protocols, secure access control methods (including privileged access), network security and intrusion 

prevention protection, malware protection, controls for patch management and updates, and use of industry standard encryption 

where appropriate or required by Applicable Laws (or such similar term in the Agreement); 

(iii) Counterparty shall implement, in policy and via technological mechanisms, access controls for all handling of and access to 

Company Confidential Information and EIS based upon the principle of least access where each person or system handling the 

information is granted the minimum access to perform necessary functions and the default setting for access is no access. Without 

limiting the foregoing, Counterparty shall limit access to Company's Confidential Information and to EIS only to Counterparty's 

Representatives, including Subcontractors, who have a need for such access in order to perform Counterparty's obligations under 

the Agreement, which shall include without limitation (a) permitted access methods; (b) an authorization process for users' access 

and privileges; and (c) maintenance of a list of authorized users. Personnel who have Administrative Access to systems shall be 

restricted by additional privileged access controls that require rigorous oversight and restrictions, including, at a minimum, multi- 

factor authentication. "Administrative Access" shall be defined by policy and in implementation to include usage which permits the 

manipulation of the controls of the system, including management of other access controls; 

(iv) Counterparty shall prevent terminated employees from accessing Company's Confidential Information by promptly without 

delay terminating their physical and electronic access to such information; 

(v) Counterparty shall employ assessment, logging, monitoring and auditing procedures to ensure internal compliance with these 

safeguards; 

(vi) Counterparty shall conduct an assessment of these safeguards at least annually; 

(vii) Counterparty shall implement controls (a) for preserving any Company's Confidential Information and data and any information 

transmitted through EIS in accordance with Company's instructions and requests, including without limitation any retention 

schedules and/or litigation hold orders provided by Company to Counterparty, independent of where the information is stored and 

(b) at Company's sole discretion and pursuant to Company's written direction, either destroying Company's Confidential 

Information (such that the information is rendered unusable and unreadable) or returning Company's Confidential Information to 

Company in a format requested by Company and at Counterparty's expense, when it is no longer needed for Counterparty to 

perform its obligations under the Agreement. Within 30 days' following termination of the Agreement (or any Order), Counterparty 

shall provide Company with written certification that all such information has been returned or deleted or both, as applicable; 

(viii) Counterparty shall maintain all desktop and mobile applications, provided to Company, to be compatible with the latest 

operating system (OS) versions and patch levels; 

(ix) Counterparty shall implement an annual comprehensive organization-wide cybersecurity education and awareness training, 

including but not limited to a phishing education and testing program; 

(x) Counterparty shall implement (or have a plan to implement) DMARC (Domain-based Message Authentication, Reporting & 

Conformance), for its sending email domain; 

(xi) Counterparty shall implement Multi-Factor Authentication (MFA) for all email, file storage systems, applications, platforms, 

tools, and any other environments used to access, transmit, process, or store Company Confidential Information, including any 

remotely accessible or externally accessed systems or environments where Company’s Confidential Information is stored; and 

(xii) Counterparty shall only transmit Company Confidential Information through email if it is protected by SMTPS (Simple Mail 

Transfer Protocol Secure) or other encryption as described in Section 5 below to protect against interception in transit. 

3.2 Counterparty shall have an independent auditor registered with the Public Company Accounting Oversight Board complete an 

annual assessment of Counterparty’s Security in accordance with Service Organization Control (“SOC”) 2, Type II, and shall 

promptly, upon Company’s written request, provide Company with the SOC 2, Type II audit report as defined by the Auditing 
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Standards Board of the American Institute of Certified Public Accountants from such independent auditor. Company shall maintain 

such assessment(s) and report(s) as confidential in accordance with Company’s confidentiality obligations under the Agreement. 

3.3 Without limiting any rights and remedies hereunder, Company shall have the right to audit and monitor Counterparty's 

compliance with the requirements of this Information Security Schedule. Upon reasonable notice to Counterparty, during the Term 

of the Agreement (and except as otherwise stated in this Information Security Schedule), Company (or any vendor selected by 

Company) may undertake an assessment and audit of Counterparty's Security and Counterparty's compliance with this 

Information Security Schedule and all Applicable Laws as relevant to Counterparty's actions related to Company Confidential 

Information in connection with this Agreement. Company shall have the right to revoke or limit Counterparty's access to Company's 

Confidential Information or to EIS at any time for any reason. In addition to its other obligations hereunder, upon Company's 

request, Counterparty shall immediately return to Company any hardware and software provided to Counterparty by or on behalf 

of Company. 

3.4 Counterparty shall ensure that its Representatives with access to Company's EIS or with access to or which process 

Company's Confidential Information are bound by an effective written agreement with Counterparty containing data protection 

obligations, information security measures, access management controls, and incident response procedures (collectively, 

“Security Measures”) equivalent to the requirements and Counterparty’s obligations contained in this Information Security 

Schedule. Upon Company’s request, Counterparty shall provide Company with a copy of any such agreement, together with such 

other relevant information as reasonably requested by Company. Counterparty shall remain responsible for its Representatives’ 

compliance with the terms of this Information Security Schedule. Counterparty shall routinely but in no event less than annually 

monitor and conduct regular audits of its Representatives to verify their compliance with such terms and to assess the 

effectiveness of their Security Measures and adherence to relevant industry standards. Counterparty shall notify Company in 

writing of any material audit findings or risk impacting Counterparty’s Representatives’ compliance with the terms and conditions 

of this Information Security Schedule. Any breach of the terms and conditions of this Information Security Schedule by any 

Counterparty Representatives shall be deemed a direct breach by Counterparty of this Information Security Schedule. 

3.5 Without limiting Counterparty's obligations elsewhere in this Information Security Schedule, Counterparty shall cooperate with 

Company (i) in any efforts by Company to comply with all current and effective requirements of applicable cybersecurity laws, 

including but not limited to NIS 2, and (ii) Company’s requests for information reasonably necessary to support Company’s 

response to any inquiries, requests, consultations, investigations, audits, demands, subpoenas, or supervisory measures of any 

court of competent jurisdiction or governmental authority relating to applicable cybersecurity laws and regulations. 

4. INFORMATION SECURITY INCIDENT MANAGEMENT 

4.1 Counterparty shall establish and implement access and activity audit and logging procedures, including without limitation 

access attempts and privileged access. Counterparty shall develop and implement documented Incident response planning and 

notification to monitor, react to, notify and investigate any Incident. For purposes of this Schedule, the term "Incident" shall mean 

any actual or reasonably suspected: (i) unauthorized use, including but not limited to any alteration, disclosure, monitoring, 

viewing, copying, removal, or theft of or access to Company's Confidential Information managed or controlled by or otherwise in 

the possession of Counterparty or one or more of its Representatives; (ii) accidental or unlawful destruction of Company's 

Confidential Information managed or controlled by or otherwise in the possession of Counterparty or one or more of its 

Representatives; or (iii) loss of Company's Confidential Information controlled by or in the possession of Counterparty or one or 

more of its Representatives, or (iv) if applicable, unauthorized access of Company Confidential Information or the Counterparty's 

systems used in performance of Counterparty's obligations under the Agreement, including without limitation, any of the foregoing 

described in (i) – (iv) caused by or resulting from a failure, lack, or inadequacy of security measures of Counterparty or one or 

more of its Representatives. Notwithstanding anything herein to the contrary, Incidents do not include potential perimeter network 

reconnaissance and scanning by threat sources, such as pings or port scans. Without limiting Company's rights or remedies 

hereunder or as otherwise provided in the Agreement, and in addition to Counterparty’s indemnification obligations contained 

therein, (i) Company shall have the right to terminate the Agreement, in whole or in part, immediately upon written notice to 

Counterparty in the event of any Incident and (ii) Counterparty shall reimburse Company for all damages, losses, fines, penalties, 

and reasonable internal and external costs and expenses incurred by Company in connection with an Incident, including without 

limitation such costs and expenses incurred in investigating, remediating, and otherwise responding to any Incident; for 

notifications and credit or identity monitoring, call center and other related services to individuals or other third parties affected by 

such Incident; and for reporting to any governmental or regulatory authorities and addressing any follow-up requests or 

investigations by such authorities. 

4.2 Without limiting Counterparty's obligations regarding Company's Confidential Information, with respect to each Incident, 

Counterparty shall: 

(i) immediately conduct a reasonable investigation of the reasons for and circumstances surrounding such Incident, including 

without limitation performing a root cause analysis of the Incident, informing Company of the root cause analysis and remedial 

actions and schedule to prevent the same or similar Incident. Counterparty shall consider in good faith all comments that Company 

provides with respect to the investigation, remedial actions or schedule; 

(ii) take all necessary actions to prevent, contain, and mitigate the impact; 

(iii) without limiting any other notification obligations under the Agreement, provide notice to Company promptly by electronic mail 

at csoc@amgen.com ("Incident Notice"), but in no event later than twenty-four (24) hours (or earlier if required by applicable law 

or regulation), after Counterparty or its Representatives discovered or became aware of an Incident. The Incident Notice shall 

contain at a minimum the following information: (a) description of the Incident, including information related to what (if any) 



 28 

Company Confidential Information or applications, was the subject of or affected by the Incident; (b) actions taken by the 

Counterparty to remediate the Incident and any countermeasures implemented by Counterparty to prevent future Incidents; (c) 

the name and contact information of the Counterparty's staff member that can act as a liaison between Company and 

Counterparty; and (d) any other relevant information (including indicators of compromise) that can help Company protect itself 

from the Incident; 

(iv) collect and preserve all evidence concerning the discovery, cause, vulnerability, exploit, remedial actions and impact; 

(v) at Company's request, or as required by Applicable Laws and/or relevant industry standards, provide notice in a manner and 

format reasonably specified by Company to governmental authorities and/or affected individuals; 

(vi) provide Company with (a) weekly written status reports concerning mitigation and remediation activities and (b) any documents 

and information reasonably requested by and relevant to Company; 

(vii) at Company's request, reasonably cooperate and coordinate with Company concerning Company's investigation, 

enforcement, monitoring, document preparation, notification requirements and reporting concerning Incidents and Counterparty's 

compliance with Applicable Laws and/or relevant industry standards; and 

(viii) reasonably cooperate with Company in the event that Company notifies third parties of the Incident. 

5. ENCRYPTION 

5.1 Counterparty shall encrypt all Company Confidential Information at rest or in transit between Counterparty and Company, 

between Counterparty systems and repositories used in Counterparty's performance of its obligations under the Agreement, and 

between Counterparty and all third parties (including Counterparty's Representatives). Encryption must utilize, encryption 

consistent with NIST Special Publication 800-175b or superseding guidance and such other encryption standards as the US 

Secretary of Health and Human Services formally publish, from time to time, as being adequate to render data unusable, 

unreadable, or indecipherable. 
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PRIVACY AND DATA PROTECTION SCHEDULE  

(Version: February 2026) 

This Privacy and Data Protection Schedule ("Privacy Schedule") supplements (and is not intended, and shall not be interpreted, 

to limit the terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the Agreement to which it is attached. For 

purposes of this Privacy and Data Protection Schedule, the term "Counterparty" shall refer to the "Provider" or other defined 

term used in the Agreement to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or its Affiliates, and the 

term “Company” shall refer to Amgen Inc. (“Amgen”) or the affiliated Amgen entity contracting with the Counterparty for the receipt 

of Goods or Services under the Agreement. 

1. DEFINITIONS AND CAPITALIZED TERMS. For purposes of this Privacy Schedule only (unless expressly incorporated 

elsewhere in the Agreement), capitalized terms in this Privacy Schedule shall have the meanings set forth herein. Any and all 

other defined terms not otherwise defined herein shall have the meanings set forth in the Agreement. To the extent there is a 

conflict between the definitions in this Privacy Schedule and any definition in the Agreement, the definitions in this Privacy 

Schedule shall control with regard to this Privacy Schedule only. For any capitalized term used in this Privacy Schedule that is not 

defined herein or in the Agreement but is substantially similar in meaning to a defined term in the Agreement, such term shall be 

interpreted to have the meaning of the most equivalent defined term in the Agreement, as the context requires. 

1.1 "Personal Information" means any information that relates to, describes or is capable of associated with or linked to an 

individual, by direct or indirect means, including without limitation classes, categories and other types of information that may 

identify an individual as specified by Privacy Laws, that is provided to Counterparty by or on behalf of Company or its Affiliates or 

is obtained by Counterparty or its Representatives in connection with Counterparty's or its Representatives' performance 

obligations hereunder. 

1.2 "Privacy Incidents" means any actual or reasonably suspected: (i) unauthorized access to or theft of Personal Information; 

(ii) unauthorized use of Personal Information by a person with authorized access to such Personal Information for purposes of 

actual or reasonably suspected theft, fraud or identity theft; (iii) unauthorized disclosure or alteration of Personal Information; (iv) 

accidental or unlawful destruction of Personal Information; or (v) loss of Personal Information. 

1.3 “Privacy Laws" means, as in effect from time to time, with respect to the Processing of Personal Information, the applicable 

data privacy laws of the applicable jurisdiction, including without limitation all data breach notification and information security laws 

and regulations specific thereto. 

1.4 "Process" or "Processing" (or any variation thereof) means any operation or set of operations that is performed on Personal 

Information or sets of Personal Information, whether or not by automatic means, including, without limitation, viewing, accessing, 

collection, recording, organization, storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation, use, disclosure retention, 

dissemination or otherwise making available, alignment or combination, blocking, and erasure or destruction. 

2. PROCESSING OF PERSONAL INFORMATION 

2.1 Application of Privacy Schedule. Counterparty covenants and agrees to comply with the terms and conditions of this Privacy 

Schedule if Counterparty Processes Personal Information on behalf of Company. 

2.2 Obligations of Counterparty. Without limiting Counterparty's obligations set forth elsewhere in this Privacy Schedule and in the 

Agreement (including without limitation obligations of confidentiality), Counterparty shall: (i) act in accordance with Company's 

written instructions in the Processing of Personal Information and comply with the requirements of all applicable Privacy Laws; (ii) 

only Process Personal Information for purposes of performing its obligations under the Agreement and as further set forth herein; 

and (iii) provide access to Personal Information to its Representatives only to the extent reasonably necessary for performing its 

obligations under the Agreement; provided, that prior to providing Counterparty's Representatives with such access, Counterparty 

(a) has clearly and completely conveyed the requirements of this Privacy Schedule to its Representatives and ensured such 

requirements are understood and followed and (b) has entered into binding agreements with Counterparty's Representatives that 

include confidentiality and privacy obligations that are substantively similar to, and no less than, those imposed on Counterparty 

under the Agreement and this Privacy Schedule. For the avoidance of doubt, Counterparty's Representatives include 

Counterparty's Subcontractors. 

2.3 Cross-Border Processing of Personal Information. To the extent applicable, the Counterparty shall Process Personal 

Information of data subjects in jurisdictions that have been deemed by the relevant data protection authority to provide an adequate 

level of data protection for the applicable data subject’s Personal Information. If the Processing of Personal Information involves 

Processing, including a transfer to, or access from, a jurisdiction that has not been deemed to provide such adequate protection, 

the Counterparty shall comply with the terms of the applicable international data transfer agreement for that jurisdiction, as 

published and maintained by Company at www.amgen.com/dp/schedule (each, an “International Data Transfer Agreement”), 

such International Data Transfer Agreements shall be incorporated herein by reference, throughout the period that Counterparty 

Processes Personal Information under the Agreement. Such agreements include, without limitation, the Standard Contractual 

Clauses adopted by the European Commission for the European Economic Area, the UK International Data Transfer 

Agreement/Addendum, the Swiss Standard Contractual Clauses, and any equivalent contractual instruments, model clauses, or 

cross-border transfer requirements mandated by the relevant data protection authority in other jurisdictions. The Company may 

update the referenced page from time to time to reflect changes in applicable Privacy Laws, and the Counterparty shall adhere to 

the most current version in effect at the time of Processing. 

http://www.amgen.com/dp/schedule
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(i) In addition the Counterparty shall conduct transfer impact assessments for any data transfers to jurisdictions without an 

adequacy decision and, where necessary, implement supplementary technical and organizational measures to ensure an 

essentially equivalent level of protection. 

(ii) Personal Information subject to local data localization laws shall not be transferred outside the applicable jurisdiction unless 

permitted by such laws and subject to fulfilment of all associated regulatory requirements, including registration, government 

approvals, and audit cooperation. 

(iii) From time to time, Counterparty may propose any alternative data transfer solutions promulgated and permitted by and under 

applicable Privacy Laws for the Processing of Personal Information outside of a jurisdiction whose Privacy Laws require the 

implementation of appropriate cross border transfer mechanisms, including without limitation the EEA, the United Kingdom, 

Switzerland, Saudi Arabia, and Turkey, as applicable ("International Transfer Solution(s)"). To the extent not otherwise 

prohibited by applicable Privacy Laws, the applicable International Data Transfer Agreement shall terminate and the International 

Transfer Solution(s) shall become effective upon Amgen’s written approval of the International Transfer Solution(s) to 

Counterparty. The International Transfer Solution(s) shall apply solely with respect to the applicable Personal Information 

Processed by or on behalf of Counterparty that are the subject of such International Transfer Solution(s). 

(iv) The Parties shall work in good faith to modify the terms of this Privacy Schedule as they relate to the applicable International 

Data Transfer Agreements as soon as possible to the extent such modifications are required in order to implement, comply with 

or adhere to any changes to applicable Privacy Laws as they pertain to such International Data Transfer Agreements. 

(v) Without limiting the foregoing, Counterparty shall cooperate with Company in any other efforts by Company to comply with all 

current and effective requirements of all applicable Privacy Laws and any guidance and decisions of a relevant advisory body 

(such as the European Data Protection Board), as it pertains to such activities related to Processing of Personal Information, 

including but not limited to the preparation and execution of separate International Data Transfer Agreement to the extent required 

by the applicable Privacy Laws. Prior to Processing Personal Information in connection with the Agreement, Counterparty shall 

promptly provide Company with a list of all Affiliates outside of jurisdictions that have not been deemed to be adequate by the data 

protection authority of such country and Counterparty will maintain and update this list regularly. 

2.4   Compliance with State Privacy Laws. Without limiting Counterparty's obligations set forth elsewhere in this Schedule, and to 

the extent Counterparty and its Representatives Process Personal Information subject to Privacy Laws of jurisdictions with 

comprehensive state privacy laws, including without limitation California Civil Code Sections 1798.100–99 et seq. ("CCPA"), 

Virginia and Colorado, and/or state consumer health data laws, Counterparty certifies that it shall comply with the following 

obligations: (i) Counterparty shall not "sell" or "share" (as such terms or similar terms are defined in the applicable state Privacy 

Law) such Personal Information; (ii) Counterparty shall not Process Personal Information for any purpose, including any 

commercial purpose, other than to perform the Services or as otherwise expressly permitted by the applicable state Privacy Law, 

as applicable; (iii) Counterparty shall not Process Personal Information for any purpose other than as reasonably necessary and 

proportionate to perform its obligations under this Agreement and support the direct business relationship between Counterparty 

and Company, unless otherwise expressly authorized by Company; and (iv) Counterparty shall not combine any Personal 

Information it collects under the Agreement with Personal Information it collects from another source or collects directly from data 

subjects. 

3. SAFEGUARDS AND CONTROLS 

3.1 Without limiting Counterparty's other obligations under the Agreement, Counterparty shall implement, maintain and enforce 

technological, physical, administrative and procedural safeguards, including but not limited to policies, procedures, standards, 

controls, hardware, software, firmware and physical security measures (“Security”) in accordance with the terms and conditions 

of the Agreement and/or the Information Security Requirements Schedule, Information Security Requirements Agreement, or 

agreed upon information and data security terms, as applicable ("Information Security Requirements"), to ensure the 

confidentiality, integrity or availability of Personal Information and to protect Personal Information from Privacy Incidents 

throughout the period that Counterparty and/or its Representatives Process Personal Information. For the avoidance of doubt, 

nothing herein limits Counterparty's obligations under the Agreement and/or the Information Security Requirements, as applicable, 

regarding Confidential Information. In addition to the requirements under the Agreement and/or Information Security 

Requirements, Security shall, without limitation, be current and consistent with all Privacy Laws and relevant industry standards. 

4. COMPANY ASSESSMENT, AUDIT RIGHTS AND INFORMATION MAINTENANCE 

4.1 Without limiting Company's audit rights under the Agreement, Company or its designee may, upon reasonable notice, 

undertake an assessment and audit of Counterparty's compliance with this Privacy Schedule, including without limitation an audit 

of Counterparty's Security in the event of: (i) any Privacy Incident; (ii) any adverse assessment or audit of Security; or (iii) Company 

discovers or suspects that Counterparty and/or any of its Representatives may not be complying with the terms of this Privacy 

Schedule. Counterparty shall, and shall cause its Representatives to, cooperate with Company in the conduct of any such audits. 

4.2 Counterparty shall collect and record information, and maintain logs, audit trails, records and reports concerning (i) its 

compliance with Privacy Laws and/or relevant industry standards, (ii) Privacy Incidents, (iii) its Processing of Personal Information, 

and (iv) the accessing and use of Counterparty's computer systems. 

4.3 Without limiting Counterparty's obligations elsewhere in this Privacy Schedule, Counterparty shall cooperate with Company's 

requests for information reasonably necessary to: (i) demonstrate compliance with the requirements set forth in this Privacy 

Schedule, (ii) support Company's cooperation or consultations with, or responses to any inquiries, requests, or demands 
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(including, but not limited to any subpoena or other discovery requests, or court order) of any governmental authorities including 

without limitation a national data protection authority, and (iii) support Company in conducting a privacy impact assessment of the 

Processing activities subject to this Agreement. 

5. PRIVACY INCIDENTS 

5.1 Counterparty shall train all of Counterparty's Representatives that Process Personal Information to recognize and respond to 

Privacy Incidents. In the event of a Privacy Incident, Counterparty shall comply with all obligations in the Information Security 

Requirements related to Incidents except that Counterparty shall also provide notice to Company promptly by electronic mail at 

privacy@amgen.com, and csoc@amgen.com but in no event later than 24 hours, after Counterparty or its Representatives 

discovered or became aware of a Privacy Incident. All other terms and conditions in the Information Requirements related to 

Incidents shall apply mutatis mutandis to Privacy Incidents. Without limiting the foregoing, Counterparty shall reasonably 

cooperate and coordinate with Company concerning Company's investigation, enforcement, monitoring, document preparation, 

notification requirements and reporting concerning Privacy Incidents, which may include facilitating the delivery of notice of any 

Privacy Incidents (in a manner and format specified by Company) on Company's behalf and at Company's discretion to: (i) 

individuals whose Personal Information was or may have reasonably been exposed, (ii) governmental authorities, and/or (iii) the 

media. 

6. PRESERVATION, DESTRUCTION AND RETURN OF PERSONAL INFORMATION 

6.1 Independent of where Personal Information is stored, in accordance with Company's instructions and requests (including 

without limitation retention schedules and litigation hold orders), Counterparty shall preserve Personal Information that is or has 

been Processed. Upon the earlier of (i) expiration or termination of the Agreement or (ii) completion of the Processing of Personal 

Information, Counterparty shall, at Company's option, either (a) ensure Personal Information is destroyed and rendered unusable 

and unreadable or (b) return Personal Information to Company or its designee in a format reasonably requested by Company. 

7. DATA SUBJECT ACCESS REQUESTS 

7.1 Counterparty shall cooperate with Company in responding to any requests by individuals whom exercise rights under 

applicable Privacy Laws, including without limitation, requests for access or correction to, or blocking, destruction or data portability 

of, Personal Information in Counterparty's or its Representatives' custody (each, an "Access Request") and such cooperation 

shall include without limitation, providing Company, within two (2) business days after Company's request, with either copies of or 

access to such Personal Information in the format in which it is maintained in the ordinary course of business). Without limiting 

the foregoing, in the event that Counterparty or one or more of its Representatives receives an Access Request directly from an 

individual whose Personal Information is being Processed by or on behalf of Counterparty in connection with the Services, 

Counterparty shall immediately (but in no event later than two (2) business days after receiving such request) notify Company of 

such request by electronic mail at privacy@amgen.com and follow Company's reasonable instructions in connection therewith. 
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE SCHEDULE  

(Version April 2026)  

This Artificial Intelligence Schedule (“AI Schedule") supplements (and is not intended, and shall not be interpreted, to limit the 

terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the agreement to which it is attached (“Agreement”). In 

addition to the other obligations set forth in the Agreement, this AI Schedule sets forth certain terms and conditions applicable to 

Counterparty’s use of AI and AI Tools to perform its obligations under the Agreement. Notwithstanding anything in the Agreement 

or this AI Schedule to the contrary, in the event of a conflict between the terms and conditions set forth in this AI Schedule and the 

Agreement, the terms and conditions of this AI Schedule shall govern. 

For purposes of this AI Schedule, the term "Counterparty" shall refer to the "Provider" or other defined term used in the Agreement 

to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or such party’s Affiliates, and the term “Company” 

shall refer to Amgen Inc. (“Amgen”) or the affiliated Amgen entity contracting with the Counterparty for the receipt of Goods or 

Services under the Agreement. 

1. DEFINITIONS AND CAPITALIZED TERMS. 

For purposes of this AI Schedule only (unless expressly incorporated elsewhere in the Agreement), capitalized terms in this AI 

Schedule shall have the meanings set forth herein. Any and all other defined terms not otherwise defined herein shall have the 

meanings set forth in the Agreement. To the extent there is a conflict between the definitions in this AI Schedule and any definition 

in the Agreement, the definitions in this AI Schedule shall control with regard to this AI Schedule only. For any capitalized term 

used in this AI Schedule that is not defined herein or in the Agreement but is substantially similar in meaning to a defined term in 

the Agreement, such term shall be interpreted to have the meaning of the most equivalent defined term in the Agreement, as the 

context requires. 

1.1. “AI” means machine-based systems that can, for a given set of human-defined objectives, make predictions, 

recommendations, or decisions influencing real or virtual environments. Artificial intelligence systems use machine- and human-

based inputs to perceive real and virtual environments; abstract such perceptions into models through analysis in an automated 

manner; and use model inference to formulate opinions for information or action. 

1.2. “Agentic AI” means AI systems capable of pursuing goals, making autonomous decisions, and initiating actions in dynamic 

environments with limited human oversight, often exhibiting adaptive or problem-solving behaviors. 

1.3. “AI Output” means data, text, images, and any other content generated by AI Tools as a result of a Prompt. AI Outputs are 

Company Materials and are considered Company’s Confidential Information. 

1.4. “AI Tool” means any software application, model, algorithm, tool, technology, platform, or system that implements or leverages 

AI to perform tasks typically requiring human intelligence, including but not limited to natural language processing, deep learning 

models, machine learning, image recognition, data analysis, content generation, and decision-making. AI Tools include any 

software or system that automates or augments decision-making, content generation, analysis, or task execution, as well as 

Agentic AI, Generative AI Tools, and Predictive AI Tools. 

1.5. “Company Materials” as defined in the Agreement shall, for purposes of this AI Schedule, also refer to Deliverables, Work 

Product, Intellectual Property or similarly defined term in the Agreement referring to materials owned by or licensed to Company 

pursuant to the terms of the Agreement. 

1.6. “EU AI Act” means Regulation (EU) 2024/1689 of the European Parliament and of the Council of 13 June 2024 laying down 

harmonised rules on artificial intelligence and amending Regulations (EC) No 300/2008, (EU) No 167/2013, (EU) No 168/2013, 

(EU) 2018/858, (EU) 2018/1139 and (EU) 2019/2144 and Directives 2014/90/EU, (EU) 2016/797 and (EU) 2020/1828 (Artificial 

Intelligence Act). 

1.7. “Generative AI Tool” means a pretrained or fine-tuned AI Tool designed to generate synthetic content, including text, images, 

video, audio, or code, based on patterns learned from training data and user inputs (Prompts). Generative AI Tools are typically 

distinguished from Predictive AI Tools, which are designed to forecast or classify outcomes rather than produce novel content. 

1.8. “Predictive AI Tool” means an AI Tool that analyzes existing data to forecast or classify future or unknown outcomes, without 

generating new synthetic content. 

1.9. “Prompts” means data, text, images, instructions, and other content obtained from Company and/or any of Company’s 

designees that has been input into an AI Tool to generate AI Output. Prompts are Company Confidential Information. 

1.10. “Training Data” means data, text, images, and other content used to train, validate, customize, test or improve an AI Tool. 

2. USE OF AI TOOLS. 

Counterparty shall inform Company about any use of AI Tools to perform the Services, including incorporating any content 

generated by AI Tools into any Company Materials. 

3. COMPANY MATERIALS CREATED USING AI TOOLS. 

Counterparty shall identify all Company Materials, or portions thereof, created or developed using AI Tools, and ensure that 

Company Materials created using AI Tools are marked in a legally compliant manner (in particular, as the results of using 
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Generative AI Tools) and upon request from Company, Counterparty will identify and describe the AI Tools used to create or 

develop the applicable portion of such Deliverable. 

4. USE OF COMPANY CONFIDENTIAL INFORMATION. 

Counterparty shall not, and shall ensure its Representatives shall not, utilize or employ Company Confidential Information in any 

AI Tool unless Company provides its express consent in writing. Notwithstanding the foregoing, Counterparty may use or employ 

Company Confidential Information within an internal, secure, access-restricted, non-public instance of an AI Tool that is dedicated 

solely to the Counterparty to the extent necessary for the purpose of performing Counterparty’s obligations under the Agreement, 

subject to Counterparty’s compliance with the confidentiality, security, and non-use terms and conditions of the Agreement, and 

provided that Company Confidential Information is not used to train, fine-tune, improve, or otherwise enhance any AI Tool. 

5. REPRESENTATIONS, WARRANTIES AND COVENANTS. 

In addition to the other representations, warranties and covenants set forth in the Agreement, Counterparty represents, warrants, 

and covenants to Company as follows: 

5.1. Counterparty and its Representatives: (a) have obtained sufficient rights (including any applicable license rights) in and to all 

Training Data used to customize, train, or improve the AI Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the 

Services, (b) have made all necessary third party disclosures regarding such Training Data and all AI Tools used by or on behalf 

of Counterparty in connection with the Services, and (c) obtained all necessary third party consents in connection with such 

Training Data and all AI Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the Services. 

5.2. Counterparty’s or its Representatives’ use of Training Data to train any AI Tools used by or on behalf of Counterparty in 

connection with the Services does not and will not infringe or otherwise violate any rights (including without limitation any 

intellectual property rights or privacy rights) of any third party. 

5.3. Counterparty has adopted or will adopt reasonable practices aligned with the EU AI Act regarding transparency of training 

data, and compliance with applicable copyright laws, including obligations to respect opt-out indications by copyright holders under 

Article 4(3) of Directive (EU) 2019/790. 

5.4. AI Output generated by AI Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the Services, or Company Materials 

created using AI Tools, or the use of such AI Output or Company Materials, will not infringe or otherwise violate any rights (including 

any intellectual property rights or privacy rights) of any third party and will not violate any Applicable Laws. 

5.5. Without limiting Counterparty’s obligation to comply with all Applicable Laws under the Agreement, Counterparty shall perform 

the Services in compliance with the EU AI Act, and adhere to all other Applicable Laws and industry standard policies, procedures 

and/or voluntary commitments relating to the ethical or responsible use of AI Tools, including applicable EMA guidelines, and any 

other applicable national or international pharmaceutical and AI regulatory frameworks, policies, protocols, procedures, and 

voluntary commitments related to the use of AI Tools. 

5.6. There has been no claim, complaint, proceeding, or litigation alleging that the AI Tools or any Training Data is or was falsified, 

biased, discriminatory, untrustworthy, anticompetitive, violative of civil or other fundamental rights or manipulated in an unethical 

or unscientific way, or does not comply with Applicable Laws. During the Term of the Agreement, Counterparty shall immediately 

notify Company upon becoming aware of any such complaint, claim, proceeding, or litigation. 

6. MITIGATION. 

Counterparty shall immediately notify Company in writing upon becoming aware that it is in breach of any representation or 

warranty in this AI Schedule. Counterparty will use best efforts to promptly mitigate and resolve any breach of any representation 

or warranty in this AI Schedule, including in response to any complaint, claim, proceeding, or litigation described above. 

Counterparty will keep Company informed of, and will cooperate with Company in connection with, Counterparty’s efforts to 

mitigate and resolve any such breach, complaint, claim, proceeding, or litigation. 

7. TRANSPARENCY. 

Counterparty shall cooperate with and provide all information requested by Company in connection with any assessment 

conducted by Company relating to the AI Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the Services, including its 

AI Output and Training Data and Counterparty’s obligations under AI Schedule. If Counterparty uses any AI Tools to create 

Company Materials, Counterparty shall disclose to Company the names of the AI Tools that were used. Counterparty shall also 

cooperate with Company in responding to any regulatory inquiries, audits or other requests that Company receives from or 

commenced by any governmental body, standards body, or similar entity relating to the AI Tools used by or on behalf of 

Counterparty in connection with the Services, including its AI Output and Training Data. 

8. RIGHTS AND OWNERSHIP. 

Company retains all right, title and interest in the Prompts and AI Output, and nothing in the Agreement or any Order transfers to 

Counterparty or its licensors or Representatives any ownership interest in the Prompts or AI Output. Counterparty and its 

Representatives shall not (a) reproduce, distribute, display, perform, prepare derivative works of, or otherwise exploit the Prompts 

or AI Output or Company Materials created using AI Tools in any manner, or allow any third party to do the same, or (b) create at 

the request of third parties any works, pieces, materials, publications, the use of which (including fixation, reproduction or 

distribution) would constitute an infringement of the rights to the Prompts, AI Output or Company Materials created using AI Tools, 

if these were protected by copyright, except to the extent expressly permitted by Company and described in an Order. At 
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Company’s request, Counterparty shall perform, or cause to be performed, meaningful human review, intervention, and 

modification of Company Materials created using AI Tools to the extent reasonably necessary to support copyright protection 

under applicable law. Upon reasonable request, Counterparty shall provide documentation describing the nature of such human 

contributions. 

 

 

 

 

 

 


